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ページ 文章 発話 日本語訳

1 ［プリントアウトした論文のクリップを外し，広
げる。紙が1枚1枚ばらばらの状態で読む。］

［プリントアウトした論文のクリップを外し，広
げる。紙が1枚1枚ばらばらの状態で読む。］

2 何かを探しているのですか［笑う］。

3 ［笑う。］เปิดดท่ัูว ๆ คะ่ ［笑う。］広げて全体を見ています。

4 ふーん。

5 อันนี ้เลอืกมานานแลว้ลมืไปแลว้วา่มัน

เกีย่วกับอะไรบา้ง［笑う。］

これは，ずいぶん前に選んでいて忘れてし
まって，これがどんなことに関してだったのか
［笑う］。

6 ［笑う。］

7 คะ่ ตอน เลอืกเพราะวา่สนใจ はい。とき，選んだ，のは興味があったから
です。

8 うん。

9 เกีย่วกะ 字幕［日本語で発話する］ กับทีม่ัน

เป็น กับ soundtrack［英語で発話する］ อะคะ่

「字幕」とその，あの，「soundtrack」［英語で
発話する］に関して，ですね。

10 ああ。

11 ก็เลยอยากรูว้า่ เห็นหัวขอ้มันน่าสนใจด ีแตว่า่

อา่นไปแคป่ระมาณ 2 หนา้［笑う。］

それで知りたかったんです，タイトルを見てこ
れはおもしろそうだと，ですがたった2ページ
ぐらい読んだだけです。［笑う。］

12 ［笑う。］

13 p.127 1．はじめに
外国で制作された映画を鑑賞する際、作品を楽しむ大きな手助け
となるのが日本語字幕、もしくは日本語吹き替えである。昨今で
はDVD等のメディアの普及により観客は字幕でみるか吹き替えで
みるかを手軽に選択できるようになってきたし、気分によって“今
日は字幕”、“今回は吹き替え”と、1つの作品を両方の見方で楽
しむことも簡単にできる。そうすると同じ作品であっても字幕翻訳
と吹き替え翻訳では言い回しやストーリーの解釈が違う場面があ
るということに気付く。

［しばらく黙って読む。］อือ๋ อันนีเ้ขาน่าจะพูด

ถงึ 字幕［日本語で発話する］ 

subtitle［タイ語において外来語に当たる］ ที่

เป็นภาษาญีปุ่่ นกับ

［しばらく黙って読む。］うー，これはこの人が
おそらく話しているのは，日本語の「字幕」
「subtitle」［タイ語において外来語に当た
る］，と，

14 うん。

15 き替え［「吹き替え」のこと］［日本語で発話す
る］ เสยีงพากยภ์าษาญีปุ่่ น

「き替え」［「吹き替え」のこと］，日本語吹き替
え。

16 うん。

17 ดจูาก タイトル［タイ語的に発話する］ แลว้

เขาคงเอามาเทยีบกัน

「タイトル」［タイ語的に発話する］から見る
と，きっと比べるのに持ち出しています。

18 うーん。

19 ［黙って読む。］คดิวา่สว่น 

はじめ［日本語で発話する］ นีไ่มน่่าจะมี

อะไรมาก

［黙って読む。］「はじめ」の部分は，これはた
いして何もなさそうに思います。

20 ［笑う。］

21 ก็คงพูดประมาณวา่ท าไมถงึเอามาเทยีบกัน
ไดม้ัง้คะ

なのできっとだいたいのところで話している
のはなぜ比べることにしたのかじゃないで
しょうか。

22 うん。

23 本稿では、読む情報である字幕と聞く情報である吹き替えにそれ
ぞれどのような 特徴・違いがあるのかということを調査する。ま
た、原文から日本語へ翻訳した際 に生じた省略や補完などの内
容変化についてもみていくことで、字幕でみるか吹き替えでみる
かによって作品から得る情報量に違いがあるかどうかもみてい
く。会話部分と歌部分の双方について、調査・考察を行う。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

24 p.127 2．調査対象情報
調査対象は、以下の8作品である。（下線は制作国）

［黙って読む。］อือ๋ อันนีค้งเป็น 対象 

情報［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็นอะไรที่

เขาเอามาท าส ารวจ

［黙って読む。］うーん。これはたぶん，「対
象，情報」で，おそらく何かこの人が調査に
用いたものです。

25 ふーん。

26 p.127 ・ブラッド・バード監督『レミーのおいしいレストラン』（2007米日公
開、ウォルト・ディズニー・スタジオ配給）（利用箇所はDVDのトラッ
ク1）

นีด้จูากทีม่ ี監督［日本語で発話する］ แลว้

น่าจะเป็นชือ่หนังหรอืเปลา่

これは「監督」がいるところからして，おそらく
は映画の名前でしょうか。

27 うん。

28 ・フランシス・フォード・コッポラ監督『ゴッド・ファーザー』（1972米日
公
開、パラマウント映画配給）（利用箇所はDVDのトラック1　※吹き
替えデータは2001年のDVD版（以下“旧”）と2008年のコッポラ・リ
ストレーション版（以下“新”））字幕翻訳：菊地浩司、吹き替え翻
訳：佐藤一公、吹き替え演出：伊達康将
・マイケル・マン監督『コラテラル』（2004米日公開、パラマウント映
画配給）
（利用箇所はDVDのトラック1）字幕翻訳：戸田奈津子、吹き替え
翻訳：岸田恵子
・デヴィット・フランケル監督『プラダを着た悪魔』（2006米日公開、
20世紀FOX配給）（利用箇所はDVDのトラック1〜2）字幕翻訳：松
浦美奈、吹き替え翻訳：松田順子
・ヴィクター・フレミング監督『オズの魔法使い』（1939米加公開・
1954日公開、メトロ・ゴールドウィン・メイヤー配給）（利用箇所は
DVDのトラック1）字幕翻訳：石原千麻、吹き替え翻訳：石原千麻
・デヴィッド・フィンチャー監督『ベンジャミン・バトン』（2008米公開・
2009日公開、ワーナー・ブラザーズ配給）（利用箇所はDVDのト
ラック1）字幕翻訳：アンゼたかし、吹き替え翻訳：アンゼたかし
・ロバート・ワイズ監督『サウンドオブミュージック』（1965米日公
開、20世紀フォックス配給）（会話部分の利用箇所はDVDのトラッ
ク5）字幕翻訳：森みさ、吹き替え翻訳：森みさ、吹き替え内歌翻
訳：もりちよこ（“ドレミの歌”のみペギー葉山）
・ティム・バートン監督『チャーリーとチョコレート工場』（2005米加
英豪日公開、ワーナー・ブラザーズ配給）（会話部分の利用箇所
はDVDのトラック14）字幕翻訳：瀧の島ルナ、吹き替え翻訳：藤沢
睦実

ออื คดิวา่เป็นชือ่หนัง うー，映画の名前だと思います。

29 うーん。

30 ออื เยอะเหมอืนกัน うー，たくさんです。
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31 p.128 色々なタイプの作品を取り上げたいと考え、アニメーション作品で
ある『レミーのおいしいレストラン』を、実写作品として『ゴッド・
ファーザー』、『コラテラル』、『プラダを着た悪魔』を調査対象とし
て選択した。また、字幕と吹き替えとで翻訳者が違うということが
言葉の違いに影響を与えていることが考えられるため、字幕と吹
き替えを同一人物が翻訳している『オズの魔法使い』と『ベンジャ
ミン・バトン』も調査対象とした。『サウンドオブミュージック』および
『チャーリーとチョコレート工場』は作中に歌が複数登場し、その歌
詞も字幕・吹き替え共に日本語翻訳されていたことから調査対象
として選択した。

อือ๋［しばらく黙って読む。］ สว่นนีน่้าจะ

อธบิายไอพวกเกีย่วกะวา่เขาเลอืก หนังพวกนี้

มาไดย้ังไงคะ่ ไมน่่าจะส าคัญเทา่ไร

うーん。［しばらく黙って読む。］この部分はお
そらくこの人がどのようにこれらの映画を選
んできたかを説明しています。たいして重要
ではなさそうです。

32 ［笑う。］

33 อยากรูต้ัวทีเ่ป็นตัวเทยีบมากกวา่ むしろ比較している部分の方を知りたいで
す。

34 うーん。飛ばしていってもかまいませんよ。
［笑う。］

35 ขา้ม ［笑う。］ 飛ばします。［笑う。］

36 p.128 3．字幕表記と吹き替え書き起こしの文字数と音節数における比
較

อือ้［黙って読む。］ ตัง้แตเ่บอร ์3 เขาน่าจะเริม่

เทยีบแลว้อะคะ่ อันนีม้พีูดถงึ 
文字数［日本語で発話する］［黙って何かを
考える。］ จะเป็นจ านวนค าทีใ่ชใ้น 

字幕［日本語で発話する］ กับ เออ่ ทีเ่ป็น 
soundtrack［英語で発話する］

うー。［黙って読む。］3番から，この人はおそ
らく比べ始めています。これは「文字数」につ
いてのことがあります。［黙って何かを考え
る。］「字幕」の中で使う文字数，と，えー，
「soundtrack」［英語で発話する］のことです。

37 うん。

38 p.128 字幕翻訳を行ったことのある者の著作には、
平均的な日本人は映画館で意識を集中した状態でスクリーンを
見ているとき、一秒三文字から四文字なら無理なく読みとれて、画
面にも意識を配る余裕がある　（戸田，1997）

［黙って読む。］อือ๋［黙って読む。］ ตรงนี้

น่าสนใจดอียากขดีไวค้ะ่ เขาบอกวา่ปกตคิน

ญีปุ่่ น

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］このあ
たりはおもしろそうなので線を引いておきた
いです。彼が述べているのは通常日本人
は，

39 うん。

40 โดยสว่นใหญแ่ลว้จะอา่น ตัวหนังสอืบน 

スクリーン［タイ語的に発話する］ ได ้

ประมาณ 1 วอิา่นไดป้ระมาณ 3－4 ตวั
［「一秒三文字から四文字なら無理なく読み
とれて」にマーカーを引く。］

たいていは読むのは，「スクリーン」［タイ語
的に発話する］上の字を読むのはおおよそ1
秒におおよそ3-4字読めます。［「一秒三文
字から四文字なら無理なく読みとれて」に
マーカーを引く。］

41 うん。

42 ［黙る。］ ［黙る。］

43 日本語の話をしているのでいいのですよ
ね？

44 คา่ ภาษาญีปุ่่ น はい。日本語です。

45 漢字でもいいし，ひらがなでもいいのでしょう
か。

46 น่าจะใชน่ะคะ そのようですね。

47 ふーん。

48 เพราะถา้เป็น ひらがな［日本語で発話する］

 น่าจะอา่นไดเ้ร็วกวา่นัน้หรอืเปลา่

というのは「ひらがな」ならきっとさらに速く読
めるのではないでしょうか。

49 ［笑う。］どうしてそのように考えたのですか。

50 เคยไดย้นิมา ถา้เป็น 
漢字［日本語で発話する］

聞いたことがあります。「漢字」だったら，

51 うん，うん。

52 เขาจะอา่นไดเ้ร็วไปเชน่เหมอืน เวลาที ่เวลาที่

ขับรถไปบน ทางดว่นอะไรเงีย้คะ่ แลว้ป้ายก็จะ

เป็น 漢字［日本語で発話する］

同じく速く読めます，ときに，の上で運転して
いるとき，高速道路とか何とかでです。それ
で標示は「漢字」になっています。

53 おおお。［笑う。］

54 เพราะมคีวามรูส้กึวา่ถา้เป็น 

ひらがな［日本語で発話する］ มันจะยาว

มากกวา่จะอา่นจบก็［笑う。］

というのも感じるんですね，もし「ひらがな」な
ら，それはもっと長くて読み終わるのには。
［笑う。］

55 ［笑う。］うん。

56 ถา้เป็น 漢字［日本語で発話する］ คนญีปุ่่ น

น่าจะเห็นแลว้แบบวา่ รูเ้ลยวา่ ออ้ อันนีค้อื

ความหมายนีน้ะ

もし「漢字」なら日本人はおそらく見てそれで
なんか，知覚できて，ああ，これはつまりこう
いう意味だなと。

57 うん。

58 น่าจะรูเ้รือ่งเร็วกวา่ より速く知覚できるのでしょう。

59 ［笑う。］はい。

60 p.129 スーパー字幕は一行十字、二行までということにきまっている　
（清水，1992）　
といった、画面のスペース上の理由と、理解するのに音声よりも
文字のほうが時間がかかる、といった理由から字幕の文字数に
は制約がある、という発言がよく登場する。

スーパー字幕［日本語で発話する］ อันนีไ้ม่

เคยเห็นเลยอะคะ่

「スーパー字幕」。これは見たことがありませ
ん。

61 何なのですか。

62 คงเป็นประเภทของ คงเป็นประเภทของ เอ
［「スーパー字幕」の下に波線を引く］ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
มัง้คะ

たぶん，の種類で，たぶん，の種類で，
えー，［「スーパー字幕」の下に波線を引く］
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
じゃないですか。

63 うん。

64 ［黙って読む。］อือ๋［黙って読む。］ นีเ้ขา

อธบิายตอ่วา่ ไอ 

スーパー字幕［日本語で発話する］ เนีย่คอื 

1 บรรทัด ม ี10 ตัวหรอืไปถงึ 2 บรรทัด

［黙って読む。］ううう。［黙って読む。］ここは
続けて説明しているのは，「スーパー字幕」
のやつです。つまり1行に10字もしくは2行ま
で。

65 ふーん。

66 น่าจะแปลวา่เยอะมากเพราะตะกีเ้ขาบอกวา่
［紙をめくって128ページを少し見るが，すぐ
に129ページに戻って続きを読む］ อือ๋

［黙って読む。］ อันนีน่้าจะเป็นขอ้แตกตา่งขอ้

หนึง่หรอืเปลา่ ไมแ่น่ใจ

おそらくたくさんだと訳します，というのもさっ
き言っていたのは［紙をめくって128ページを
少し見るが，すぐに129ページに戻って続き
を読む］，ううう。［黙って読む。］これはおそら
くは1番との違いではないでしょうか。はっき
りしませんが。

67 うーん。

68 เขาบอกวา่
［「音声よりも文字のほうが時間がかかる」に
マーカーを引く］ ถา้เป็น เวลาคนดหูนังแลว้ 

ฟังเสยีงเนีย่

言っているのは［「音声よりも文字のほうが時
間がかかる」にマーカーを引く］，もし，人が
映画を観ているときに，音を聞いて，

69 うん。



70 น่าจะใชเ้วลานอ้ยกวา่การทีอ่า่น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］

おそらく「subtitle」［タイ語において外来語に
当たる］を読むことよりも使う時間は少ないで
す。

71 ふーん。

72 ออื［黙って読む。］ ออ๋ ก็เลยตอ้งม ี制 制 
制約［日本語で発話する］［「制約」にマーカ
ーで丸を付ける。］ ก็ม ีการ เขาเรยีกอะไร 
limit［タイ語において外来語に当たる］ 
ตัวอักษร

うー。［黙って読む。］ああ，つまり「制，制，
制約」がなくてはなりません。［「制約」にマー
カーで丸を付ける。］んーあります，こと，何と
呼ぶのですか，文字の「limit」［タイ語におい
て外来語に当たる］，

73 うーん。

74 ทีใ่ชใ้น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］

「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
の中で使う。

75 ああ。

76 ออ๋ เขาก็เลย เขาก็เลยบอกวา่

［紙をめくって128ページを見る］ เพราะวา่ 1 

วนิาทเีนีย่อา่นไดป้ระมาณ 3-4 ตวั

［129ページに戻って続きを読む。］ คดิวา่มัน

น่าจะตา่งกันตรงทีว่า่ถา้ ถา้ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ยาวไป

ああ。この人はそれで，それで言っていたん
ですね［紙をめくって128ページを見る］，とい
うのは，1秒にですね3-4字読めますから。
［129ページに戻って続きを読む。］思うのは
それが，というのと異なります，もし，もし
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
が長すぎたら，

77 うん。

78 มันใชเ้วลาในการอา่นมันก็ มันก็ไมไ่ดอ้ยูด่ ี それを読むことに時間を使って，それはよく
ありません。

79 うん。

80 แตว่า่ใน จรงิ ๆ ใน 1 วนิาทเีราอาจจะฟังได ้

มาก กวา่นัน้ก็ได ้

ですがこの，本当は，1秒に私たちはたぶん
もっとたくさん聞ける，ことがあるかもしれま
せん。

81 ふーん。

82 p.129 そこで、まずはこの文字数の差というものについて実際に比較し
てみることとする。

［黙って読む。］อือ๋
［「文字数の差」をマーカーで四角に囲む。］
 อันนีก็้เป็นความแตกตา่งอันแรก

［黙って読む。］ううう。［「文字数の差」をマー
カーで四角に囲む。］これもはじめのものと
異なります。

83 うん。

84 p.129 その際、字幕は元々文字での表記であるため、単純にそれを数
えるが、吹き替えは音声であるため筆者が聞いた台詞を漢字・仮
名混じりの形にした物を利用する。

［黙って読む。］หอื อือ๋ เขาบอกวา่ 
sub［subtitleのこと］ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ทีป่กตแิสดงเป็นตัวหนังสอืก็ น่าจะเป็นเรือ่ง

ปกตอิยูแ่ลว้วา่ ปกต ิ
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ก็ตอ้งเป็นตัวหนังสอืทีข่ ึน้ขา้งลา่ง แตว่า่ ออื

［黙って読む。］ แตว่า่เสยีงพากยม์ันก็ตอ้ง 

มันก็ตอ้งเป็นเสยีงทีเ่ราฟังเขา้ไป ออื

［黙って読む。］ ตรงนีไ้มค่อ่ยเขา้ใจคะ่

［黙って読む。］ふー。うう。述べているのは，
「sub」［subtitleのこと］，「subtitle」［タイ語に
おいて外来語に当たる］が通常は文字で示
されて，おそらく通常では，通常「subtitle」［タ
イ語において外来語に当たる］は下側に現
れる文字ですが，ですが，うーん。［黙って読
む。］ですが吹き替えはそれはなければなら
なくて，それは聞いて理解できる音声でなけ
ればならなくて，うー。［黙って読む。］このあ
たりはあまりよくわかりません。

85 うん。

86 ［黙って読む。］อันนีไ้มเ่ขา้ใจวา่เขาพูดถงึ

เสยีงทีเ่ราฟังเขา้ไปแลว้

［黙って読む。］これは私たちが聞き取った音
についてこの人が話しているかどうかわかり
ません。

87 うーん。

88 มันเป็น 台詞［日本語で発話する］ คอื อมื 

ภาษาไทยเขาเรยีกวา่อะไรหวา่

それは「台詞」で，つまり，うーん，タイ語で何
と言うのでしょうね。

89 英語でもいいですよ。［笑う。］

90 ［笑う。］เป็น ［笑う。］なんか，

91 あまりよくわからないんですよね？

92 คะ่เป็น［笑う］ เป็นบทพูดของตัวละครทีเ่ราได ้

ยนิเขา้ไป

はい，で［笑う］，私たちに聞こえてくる登場
人物の台詞です。

93 ほう。

94 แลว้ ตรงนีไ้มค่อ่ยเขา้ใจวา่ท าไมถงึเกีย่วกะ 
漢字［日本語で発話する］［「漢字」に丸を付
ける］ กับ เออ่ อะไรทีเ่ป็นรปูทีม่ันม ี

かな［日本語で発話する］ ผสมอยูด่ว้ย

それから，このところはあまりよくわからなく
て，なぜ関係するのか，「漢字」［「漢字」に丸
を付ける］と，えー，何か「かな」のあるものが
混ざり合って。

95 うん。

96 ท าไมถงึตอ้งใชต้รงเนีย่คะ่ ตรงนีไ้มค่อ่ยเขา้ใจ

เทา่ไร
［「漢字・仮名混じりの形にした物を利用す
る」に下線を引く。］

なぜここで使わなければならないのですか。
このところはほとんどわかりません。［「漢字・
仮名混じりの形にした物を利用する」に下線
を引く。］

97 うーん。

98 เดีย๋วอา่นตอ่ไปอาจจะอธบิายหรอืเปลา่ ちょっと読み続けてみたら説明しているかも
しれないでしょうか。

99 うーん。

100 p.129 この文字化においての漢字の使い方や記号の入れ方は筆者次
第となり、翻訳者の意図したもの（実際の脚本）とずれが生じてい
る可能性がある。

［黙って読む。］ออ๋ เขาพูดถงึ 文字 
文字化［日本語で発話する］［「文字化」を四
角で囲む。］ ท าใหเ้ป็น ท าใหเ้ป็น 

文字［日本語で発話する］ ท าใหเ้ป็น

ตัวหนังสอื น่าจะหมายถงึวา่ อาจจะสรา้ง 

sub［subtitle のこと］ สรา้ง 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
จากการทีฟั่งเสยีงของตัวละคร แลว้ก็มาเขยีน

ตามหรอืเปลา่

［黙って読む。］ああ。「文字，文字化」のこと
を話しています。 ［「文字化」を四角で囲
む。］させます，「文字」にします，文字にしま
す。おそらく意味しているのは「sub」［subtitle 
のこと］を設けること，「subtitle」［タイ語にお
いて外来語に当たる］を設けます，登場人物
の声を聞くことから，それでそれに沿っていく
のではないでしょうか。

101 ほう。

102 อมื［「漢字の使い方や」に波線を引く。］ อือ๋

［しばらく黙って読む。］ ออ๋อันนีเ้ขาบอกวา่มี

［「ずれ」にぐるぐると丸を付ける］ อาจจะม ี

ずれ［日本語で発話する］ คอื ไมแ่น่ใจ

ภาษาไทยแตแ่ปลวา่อะไร แตว่า่คงเป็นความ

แตกตา่งเกีย่วกับวา่ อันนีเ้ขาบอกวา่ขึน้

［「筆者次第」に下線を引く］ ขึน้อยูก่ับคน

เขยีน ก็คอืเวลาทีท่ าเป็น เวลาทีฟั่งเสยีง 

พากยเ์สยีงบทแลว้เอามาท าเป็นตัวหนังสอืเนีย่

うーむ。［「漢字の使い方や」に波線を引く。］
ううう。［しばらく黙って読む。］ああ，これはこ
の人はあると言っています［「ずれ」にぐるぐ
ると丸を付ける］，きっと「ずれ」があります，
つまり，タイ語でははっきりしませんが，でも
訳すと何か，でもたぶん関して差異がありま
す，これはこの人は発生すると言っています
［「筆者次第」に下線を引く］，筆者によって，
つまりするときに，声を聞くときに，声優の，
それから文字にしていくのですね。

103 うーん。

104 เขาอยากจะใช ้漢字［日本語で発話する］ 

หรอืเปลา่ หรอืวา่อยากจะใช ้

記［日本語で発話する］ อา่ 

記号［日本語で発話する］ ก็คอืตัว อักษร 

เอย้ตัวหนัง ตัวเขาเรยีกตัวอะไร สัญลักษณ์

「漢字」を使いたがっているのでしょうか。もし
くは「記」を使いたい，あー「記号」，つまりも，
じ，いや，じ，あれは何というのでしょう，マー
ク，



105 うーん。

106 จะใสห่รอืเปลา่［黙って読む。］ จรงิ ๆ มันก็

ขึน้อยูก่ับวา่ คนทีแ่ปล sub［subtitle のこと］ 

ดว้ยหรอืเปลา่ แตท่ าไมม ี
翻訳者［日本語で発話する］［「翻訳者」を四
角で囲む。］ อันนีไ้มค่อ่ยเขา้ใจคะ่

を入れるのでしょうか。［黙って読む。］実際
のところはそれは，次第であって，「sub」
［subtitle のこと］に訳す人の，なのでしょう
か。ですがなぜ「翻訳者」がいるのでしょう
か。［「翻訳者」を四角で囲む。］これはあまり
よくわかりません。

107 うん。

108 p.129 また、そもそも吹き替えという音声での言葉においては漢字や記
号といったものは意味が無い。

ออื［黙って読む。］ อือ๋ อันนีเ้ขาพูดถงึวา่ถา้ 

ถา้เป็น ถา้เป็นเสยีงพากยแ์ลว้อะมันเป็น เสยีง

มันก็จะ ไมม่เีรือ่งของ 

漢字［日本語で発話する］ กับตัว เขาเรยีก

อะไร สัญลักษณ์อยูแ่ลว้ เพราะวา่ยังไงก็เป็น

เสยีง ไมไ่ดเ้ป็นรปู

うー。［黙って読む。］ううう。ここはこの人が
言っているのはもし，もしなら，もし吹き替え
にしてからですね，それが，その音は，のこと
がありません，「漢字」とか字，どう言うので
すか，マークのことが。というのはいずれにし
ても音なので，形をなしません。

109 p.129 そこで、文字起こししたもの同士の比較も行った後で、記号や表
記に左右されない音節数での比較も行う。

ออื［しばらく黙って読む。］ ออื

［しばらく黙って読む。］ อือ๋［黙って読む。］ นี่

เขาพูดถงึ 
文字起こししたもの［日本語で発話する］
［「文字起こししたもの」に下線を引く。］

うー。［しばらく黙って読む。］うー。［しばらく
黙って読む。］ううう。［黙って読む。］これは
「文字起こししたもの」について話していま
す。［「文字起こししたもの」に下線を引く。］

110 うん。

111 ［黙って何かを考える。］อันนี้

［「文字起こし」を四角で囲む］ ไมค่อ่ยแน่ใจ

วา่ ไอค้ าวา่ 文字お 
文字起こし［日本語で発話する］

［黙って何かを考える。］これ［「文字起こし」
を四角で囲む］，あまりはっきりしないのは，
「文字お，文字起こし」という言葉，

112 うん。

113 เนีย่กับ 文字化［日本語で発話する］ เนีย่มัน

ตา่งกันยังไงคะ่

と，「文字化」とはですね，どのように異なる
のですか。

114 うん。

115 แตถ่า้มคี าวา่ 
同士［日本語で発話する］［「同士」にぐるぐる
と丸を付ける］ น่าจะเป็นอะไรทีม่ันมี

ですがもし「同士」という語があるのなら，
［「同士」にぐるぐると丸を付ける］おそらくは
それには何かがあるのでしょう，

116 うん。

117 เป็นพวกเดยีวกันได ้

文字起こししたもの［日本語で発話する］ ออื

 เขาน่าจะเปรยีบเทยีบอะไรสักอยา่งทีม่ันเป็น

พวกเดยีวกัน มจีดุรว่มในการท าใหม้ันเป็น 

文字［日本語で発話する］ อันนี้

同種のものというのもあり得ます。「文字起こ
ししたもの」うー。この人はおそらく何らかの
ものを比較しています，同種のものを。それ
らはいずれも「文字」にすることにおいて共通
点があります。これ。

118 うーん。

119 หลังจากนัน้ก็
［「記号や表記に左右されない音節数での比
較も行う」の部分を黙って読む］ 
音節数［日本語で発話する］ นีน่่าจะเกีย่วกับ

 คงเป็น อะไรเกีย่วกับเสยีง

それからというと［「記号や表記に左右されな
い音節数での比較も行う」の部分を黙って読
む］，この「音節数」はおそらく関係していま
す，きっと，何か音と関係したものです。

120 うーん。

121 ［黙って読む。］［「記号や表記に左右されな
い」に丸括弧を付ける。］［黙って読む。］อือ๋

 ตรงนีค้ดิวา่เขาน่าจะ เขาบอกวา่หลังจากทีท่ า

อันนีแ้ลว้อะ
［「音節数」の「数」の右下に小さな三角［△］
をかく。］ คง ตอ้งการจะเปรยีบเทยีบอะไรสัก

อยา่งเกีย่วกับ 音節数［日本語で発話する］ 

ที ่มันคง ถา้ 

左右されない［日本語で発話する］ ก็น่าจะ

เป็นอะไรทีม่ันไมไ่ดเ้กีย่วกะการทีท่ าใหเ้ป็น 

文字［日本語で発話する］ หรอืเป็น

สัญลักษณ์ อะคะ่

［黙って読む。］［「記号や表記に左右されな
い」に丸括弧を付ける。］［黙って読む。］うう
う。この辺りは思うに，この人は，おそらくこ
の人が言っているのは，これをしてからです
ね。［「音節数」の「数」の右下に小さな三角
［△］をかく。］きっと，「音節数」に関わる何か
とを比べたがっています，それはきっと，もし
「左右されない」なら，おそらく何か「文字」に
することとは関係のないことか，あるいは
マーク，です。

122 うーん。

123 ไมรู่เ้ขา้ใจถูกหรอืเปลา่
［「記号や表記に左右されない」の「記」の前
にスラッシュを引く。］［笑う。］

正しく理解しているかどうかはわかりませ
ん。［「記号や表記に左右されない」の「記」
の前にスラッシュを引く。］［笑う。］

124 うん。

125 เดีย๋วกลับมาอา่นอกีรอบ ちょっと戻ってきてもう一度読みます。

126 はい。

127 p.129 3-1-1．文字数比較〜会話部分〜 อือ๋［「文字数」に下線を引く。］ อันนีค้อืเทยีบ 

เขาน่าจะเทยีบ อะไรเหรอ จ านวนตัวอักษรใน

สว่นที ่เป็น อะไรอะเป็น สว่นทีเ่ป็นเขาคยุ

กันอะคะ่ ในหนัง

ううう。［「文字数」に下線を引く。］これはつま
り比べる，この人は比べているのでしょう，何
をですか，部分における文字の数，が，何で
すかそれが，おしゃべりしている部分のです
ね，映画での。

128 うん。

129 p.129 本章では、同シーンの字幕と吹き替えの台詞の文字数を数えて
どの程度字数に違いがあるのかをみる。

［黙って読む。］ออ๋ อันนีค้อืเขาเทยีบในหนัง 
シーン［タイ語において外来語に当たる］ 
เดยีวกันที่
［「同シーン」を点線の台形のような形で囲む
］ ใช ้อา่  
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
กับทีเ่ป็นเสยีงพากยเ์นีย่

［黙って読む。］ああ。これはつまり比べてい
ます，映画の中の同じ「シーン」［タイ語にお
いて外来語に当たる］［「同シーン」を点線の
台形のような形で囲む］を使って，あー，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
と吹き替えとを。

130 うん。

131 มจี านวนทีเ่ป็น มจี านวนตัวอักษรตา่งกันไหม
ในบทตัวละคร

の数があります，文字数の違いがあります
か，登場人物の台詞によって。

132 うん。

133 p.129 その際、資料の書き起こしは以下のルールの元で行った。 ［黙って読む。］อือ๋［黙って読む。］ นีน่้าจะ

เป็นรายละเอยีดถงึวา่［黙って何かを考える。］

 อะไรละ่［黙って読む。］ คดิวา่ขา้งลา่งน่าจะ

เป็นเกณฑใ์นการทีเ่ขาจะด ู

台詞［日本語で発話する］ แบบไหนอะคะ่

［黙って読む。］ううう。［黙って読む。］これた
ぶん，関しての詳細でしょう。［黙って何かを
考える。］何のですか。［黙って読む。］おそら
く下が根拠だと思います，何かの「台詞」を見
ることが，です。

134 うん。

135 p.129 ・字幕は、実際に画面に表示されている通りに書き起こした物を
利用し、“?”や“・”といった記号も、一文字として数に入れる。

ออื［黙って読む。］ อือ๋［黙って読む。］ ออื 

อยา่งเชน่อันนีเ้ขาบอกวา่ เวลาท าให ้เวลาที่

เขาแกะเสยีงพากยข์อง เวลาทีเ่ขาแกะเสยีง

พากยข์องหนังเป็นตัว ตัวหนังสอืแลว้อะคะ่

うー。［黙って読む。］ううう。［黙って読む。］
うー。たとえばこれ，この人が言っていること
は，させるとき，の音声を開くときに，映画の
音声を開くとき字に，文字にですね。

136 うん。

137 p.129 ・吹き替えを文字にする際、句読点は挿入しない。 ก็คอืจะไมใ่ช［้「句読点」に下線を引く］ 
くろうくてん［日本語で発話する］［「句読点」
の読み間違い］ อันนีรู้ส้กึจะแปลวา่จดุ full 

stop［英語で発話する］ ทีอ่ยูข่า้งหลัง

つまり［「句読点」に下線を引く］「くろうくてん」
［「句読点」の読み間違い］を使いません。こ
れは点「full stop」［英語で発話する］」と訳
し，後ろにあるように思います。



138 うん。

139 ก็คอืเขาจะไมใ่สจ่ดุเวลาทีจ่บประโยคเพราะวา่

 อมื［黙って読む。］ คดิวา่น่า คดิวา่มันน่าจะ

ใสย่ากอะคะ่ เพราะวา่เป็นบท［「บทพูด

」と言いかける］ เราก็ไมรู่ว้า่มันควรจะอยู่

ตรงไหน เพราะเป็นบทพูด

つまりこの人は文を終えるときに点を付けま
せん。というのは，うーん。［黙って読む。］た
ぶん思うに，入れるのが難しいからだと思い
ます。というのはせり［「台詞」と言いかける］
だからです，わたしたちもどこにあるべきな
のかがわかりません，台詞だからです。

140 うん。

141 p.129 （どこに入れるかで判断にぶれが生じるのと、字幕にあまり句読
点が使われていないため。）

［黙って読む。］แลว้ก็อกีอยา่งหนึง่ก็คอืเขา

บอกวา่ เวลาทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้มันจะไม ่เขาจะไมใ่ชจ้ดุ นีก็่เพิง่ รูส้กึ

เหมอืนกัน วา่ ปกตเิป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ไมม่จีดุ

［黙って読む。］それからもう1つはというと述
べているのは，「subtitle」［タイ語において外
来語に当たる］のとき，それからそれはあり
ません，点を使いません，これは思いいたっ
た，ところですが，つまり通常「subtitle」［タイ
語において外来語に当たる］に点はありませ
ん。

142 うん。

143 ［黙って読む。］อือ๋
［黙って少し上の部分から読み返す。］［「一
文字として数」に下線を引く。］ อันนีว้า่ เขา

คงพูดถงึตัวนับ เวลาทีนั่บตัวอักษร

［黙って読む。］ううう。［黙って少し上の部分
から読み返す。］［「一文字として数」に下線
を引く。］これは，この人はきっと，字を数える
こと，文字を数えるときのことを話していま
す。

144 うん。

145 ถา้เจอเป็นลักษณะสัญลักษณ์แบบ อันนีห้รอืวา่

เป็นตัวสัญลักษณ์เครือ่งหมาย question 
mark［英語で発話する］［「?」と「・」に下線を
引く］ ก็จะนับเป็นเทา่กับ 1 ตัวอักษร

もしマークの性質のあるものが見つかったら
なんか，これか記号のマーク「question 
mark」［英語で発話する］［「?」と「・」に下線を
引く］は1文字と等しく数えます。

146 p.129 ・吹き替えの書き起こしでは“?”も使用しない。（字幕では使われ
ているが、吹き替えを自分で書き起こす際に“?”を付けるかどうか
の判断基準が曖昧となるため。）

［黙って読む。］ออ๋ อันนีค้อื เขาหมายถงึวา่ 

ถา้เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้มันม ีquestion mark［英語で発話する］ 

งีก็้นับเป็น 1 ตัวอักษร แตว่า่ถา้ ถา้ question 
mark［英語で発話する］［「?」に丸を付ける］
 อยูใ่นไอต้ัวทีเ่ขาแกะออกมาจากเสยีงพูด ก็

จะไมถ่อืวา่ ก็จะไม ่ก็จะไมใ่ชใ้นนี ้ออื
［「字幕にあまり句読点が使われて」と「使用
しな」に下線を引く。］［黙って読む。］ อือ้ ออื

［黙って読む。］ อันนีค้ดิวา่มันน่าจะ น่าจะนับ

ยากหรอืเปลา่วา่ถา้เป็น ออื ถา้เป็นบทเสยีงพูด

เราไมรู่ว้า่ ตรงไหนที ่เหมอืนวา่ตรงไหนทีม่ัน

เป็นค าถาม มันอาจจะ

［黙って読む。］ああ。これはつまり，この人
が意味しているのは，もし「subtitle」［タイ語
において外来語に当たる］ならそれには
「question mark」［英語で発話する］も1文字
と数えます。ですがもし，もし「question 
mark」［英語で発話する］［「?」に丸を付ける］
が話し言葉の中から現れ出てきたのなら，み
なしません，しません，この中ではありませ
ん，うー。［「字幕にあまり句読点が使われ
て」と「使用しな」に下線を引く。］［黙って読
む。］ううう。うー。［黙って読む。］これはおそ
らく思うに，おそらく数えるのが難しいので
しょうか，というのはもしするなら，うー，もし
台詞をわたしたちが理解せず，どのあたり
が，なんというかどのあたりが質問なのか，
それはきっと，

147 うん。

148 ไมช่ดัเจนกวา่ถา้เกดิเป็น เมือ่เทยีบกับถา้เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้ ถา้ม ีquestion mark［英語で発話する］ 

ปบุมันก็จะเห็นวา่ เออ ตรงนีเ้ป็น question 

mark［英語で発話する］ คะ่

はっきりしないのはもし生じたら，もし
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
と比べたとき，もし「question mark」［英語で
発話する］がぱっと現れるのを見たら，えー，
このところは「question mark」［英語で発話す
る］です。

149 んー。

150 p.129 ・字幕と吹き替えどちらか片方でしか日本語化されていない台詞
は後の内容比較の際には調査対象とするが、文字数・音節数の
調査からは除外する。

［しばらく黙って読む。］อือ๋ อันนีเ้ขาพูดถงึวา่

ถา้เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
หรอืวา่เสยีงพากยอ์ันไหนทีม่ันไมไ่ด ้ไมไ่ดท้ า

 ไมไ่ดเ้ป็นภาษาญีปุ่่ น ไมไ่ดถู้กแปลใหเ้ป็น

ภาษาญีปุ่่ น ออื［黙って読む。］ คดิวา่เขาน่าจะ

เอามาใชท้หีลังอะคะ่
［「は」と「後」の間に線を引き，「後」の上に線
を引く。］ อาจจะไม ่ไมส่ าคัญมาก เดีย๋วขา้ม

ไปดกีวา่

［しばらく黙って読む。］ううう。ここでこの人が
話しているのはもし「subtitle」［タイ語におい
て外来語に当たる］，あるいは吹き替えのど
ちらでもできません，することができません，
日本語にはなりません，日本語には訳され
ていません。うー。［黙って読む。］おそらく後
ほど使うのだと思います。［「は」と「後」の間
に線を引き，「後」の上に線を引く。］きっと，
ではない，たいして重要ではありません，
ちょっと飛ばしていくのがいいでしょう。

151 p.129 （文字数という観点から調査する際には厳密に同じ原文を翻訳し
たものをみるべきだと考えたため。）

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

152 うん。

153 p.130 表1．字幕表記と吹き替え書き起こしでの文字数比較〜会話部分
〜

［黙って読む。］ ค าวา่ 

起こし［日本語で発話する］ ตะกี้

［129ページに戻って，再度目を通す］ เจอ

ค าวา่ 
書き起こし［日本語で発話する［「書き起こし
での文字数」を四角で囲む。］ ตอ่กับ 

文字数［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่ 

คดิวา่น่าจะเป็นอันเดยีวกับ 

文字化［日本語で発話する］ แลว้อะคะ่

［黙って読む。］さっきの「起こし」という語は
［129ページに戻って，再度目を通す］，「書き
起こし」という語を見つけました。［「書き起こ
しでの文字数」を四角で囲む。］「文字数」に
続いて。おそらく訳すと，おそらくは「文字化」
と同じものなのだろうと思いますね。

154 ふーん。

155 ตะกีท้ีส่งสัยวา่ไอ ้

文字起こし［日本語で発話する］ กับ 

書き起こし［日本語で発話する］ น่าจะ

คลา้ย ๆ กันหรอืเปลา่
［129ページに戻って，再度目を通す。］

さっき疑問に思ったのは「文字起こし」と「書
き起こし」についてでおそらく似ているのでは
ないでしょうか。［129ページに戻って，再度
目を通す。］

156 うーん。

157 เพราะมาตอ่ดว้ย 
文字数［日本語で発話する］［「数」に丸を付
ける］ ก็น่าจะเกีย่ว 文字［日本語で発話する］

というのも「文字数」から続いていて ［「数」に
丸を付ける］，んーおそらく「文字」と関係して
います。

158 うん。

159 แลว้เขานับ นับจ านวนไดด้ว้ย それに数える，数を数えることもできます。

160 うん。

161 ［黙って読む。］อือ๋［表1を黙って読む。］ ［黙って読む。］ううう。［表1を黙って読む。］

162 p.130 全ての作品で吹き替えの方が字幕よりも文字数が多い。 ［黙って読む。］ ［黙って読む。］

163 んー。

164 ออื อันนีเ้ขาเอามาเทยีบกนั

［「き替えの方が」に下線を引く。］ แลว้เขา

บอกวา่ คอื งานทีเ่ป็นหนังพวกเนีย่มจีดุรว่ม

อยา่งหนึง่คอื［表1を指さす］ วา่ ออื พอเอา

เสยีง เสยีงพากยม์าท าเป็นตัวอักษรเทยีบกับ

ทีม่ันเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
อยูแ่ลว้เขาบอกวา่ เออ่ ไอต้ัวทีเ่ป็นเสยีงพากย์

เนีย่มันมตีัวอักษร จ านวนตัวอักษรมากกวา่ 

เมือ่เทยีบกับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］

うー。これは比較に持ってきています。［「き
替えの方が」に下線を引く。］それでこの人が
言っているのは，つまり，こういった種類の映
画の作品における1つの共通点というのは
［表1を指さす］，は，うー，音を持ってくると，
吹き替えが文字化との比較とするとそれは
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
であって，この人が言っているのは，えー，そ
の吹き替えのはそれには文字があって，文
字数が多いです，「subtitle」［タイ語において
外来語に当たる］と比べたときに。



165 p.130 それぞれの文字数の後ろに括弧書きで記したのは、字幕の文字
数と吹き替えの文字数を足した物を100%とした時のそれぞれの割
合であるが、これが字幕では39.0〜44.9％の間、吹き替えは55.0
〜60.9％の間に収まっており、字幕：吹き替え=4：6程度の文字率
である、という結果が浮かび上がった。

［黙って読む。］อือ้ อันนีน่้าจะอธบิาย 
percent［タイ語において外来語に当たる］ 
ทีด่แูปลก ๆ อยูข่า้งลา่งนี้

［黙って読む。］ううう。これはおそらくこの下
にあるおかしなものを「percent」［タイ語にお
いて外来語に当たる］で説明しています。

166 うーん。

167 ［しばらく黙って読む。］คดิวา่เลขขา้งหลัง

น่าจะเป็นเกีย่วกับเทยีบสัดสว่นวา่

［しばらく黙って読む。］後ろの数字はおそらく
割合に関係していると思えて，

168 เออ่［表1を指さす］ ไอต้ัวอักษรทีใ่ชใ้นหนัง 1 

เรือ่งอันนีเ้ป็น 100％ ก็น่าจะเป็น พูดถงึหนัง 1 

เรือ่งหรอืเปลา่นะคะ วา่ สัดสว่นไอต้ัว อักษรที่

แกะออกมาแลว้เนีย่

えー［表1を指さす］，映画1話に使われてい
る文字はこれは100％なのでおそらくは，映
画1話について話しているのでしょうか，
えー，現れ出た文字の割合という，

169 うーん。

170 ไออ้า่ เสยีงพากยห์รอืวา่ 

subtitle［タイ語において外来語に当たる］ มี

จ านวนมากกวา่กันนะคะ เชน่อันนีม้ัน 

59［表1内の「59.0％」に丸を付ける］ ก็

มากกวา่ดา้น 
40［表1内の「40.9％」に丸を付ける］

その，あー，吹き替えあるいは「subtitle」［タ
イ語において外来語に当たる］はどちらのほ
うが数が多いのか，です。たとえばこれはそ
の59［表1内の「59.0％」に丸を付ける］で，40
の側よりも多いです［表1内の「40.9％」に丸
を付ける］。

171 うん。

172 p.130 3-1-2．文字数比較〜劇中歌部分〜 หมื［黙って読む。］ อันนีเ้ขายัง อันตอ่ไปเขา

ยังเทยีบ ตัวอักษร จ านวนตัวอักษรอยูอ่ะคะ่ 

แตว่า่ตะกี ้ตะกีเ้หมอืนเป็น บทพดู

［129ページに戻って，見る］ อันนีเ้ป็น 
劇中歌［日本語で発話する］［黙って何かを
考える］ ไมค่อ่ยเขา้ใจวา่แปลวา่อะไร น่าจะ

เกีย่วกับการแสดงอะคะ่ อาจจะเป็นสว่น

ふーむ。［黙って読む。］これはまだ，これは
比較が続いていきます，文字の，文字数の
がです。ですがさっき，さっきどうもなにか，
台詞［129ページに戻って，見る］，これは「劇
中歌」［黙って何かを考える］，あまり理解で
きないのはどう訳すかです。おそらく上映と
関係しています。おそらくは部分。

173 p.130 作中に登場人物が歌うシーンの有る映画というのは多く存在する
が、これらの作品の歌唱シーンは日本語字幕があっても音声は
日本語化されていないことも多い。

อือ๋ สว่นทีต่ัวละครออกมาเยอะ ๆ หรอืเปลา่ 

登場人 登場人物［日本語で発話する］ ออ๋ 

สว่นทีเ่ป็น สว่นทีต่ัวละครรอ้งเพลง［笑う。］ 

ถา้ภาษาไทยน่าจะ เขาเรยีกอะไร［笑う。］

ううう。登場人物がたくさん出てくる部分なの
でしょうか。「登場人，登場人物」ああ。の部
分，登場人物が歌う部分。［笑う。］タイ語に
するのならきっと，何と呼ぶのでしょう。［笑
う。］

174 おー。［笑う。］

175 เหมอืนละครเพลงหรอืเปลา่ 歌劇のようなのではないでしょうか。

176 うーん。

177 อือ๋［「歌唱シーン」を四角で囲む。］ เป็นบท

รอ้งเพลง［黙って読む。］ อมื เขา้ใจแลว้คะ่

วา่ท าไมเขาถงึ เขาถงึพูดถงึ 
日本語化［日本語で発話する］［笑う。］「日本
語化」の下に波線を引く。］ เมือ่กีล้มืดวูา่

［127ページに戻って，見る］ หนังมันไมใ่ช่

หนังญีปุ่่ น เป็น เป็นหนัง［笑う］ เป็นหนังฝร่ัง

หมดเลย［笑う。］

ううう。［「歌唱シーン」を四角で囲む。］歌詞
の台詞です。［黙って読む。］うーむ。わかっ
たのは，この人がなぜ，「日本語化」につい
て話しているのか，です。［笑う。］［「日本語
化」の下に波線を引く。］先ほどは見るのを忘
れていたのは［127ページに戻って，見る］，
映画はに骨イガではなく，でした，映画でした
［笑う］，すべて洋画でした。［笑う。］

178 ええ，そうなのですか。

179 ［笑う。］คะ่ วา่ท าไมพูดถงึ ท าไมตอ้งท าให ้

เป็นภาษาญีปุ่่ น ออ๋ มันเป็น มันเป็นหนังฝร่ัง 

แลว้เขาก็ตอ้ง ตอ้งผา่นนักแปลตะกีท้ีส่งสยั

［笑う。］ เขา้ใจแลว้คะ่

［笑う。］はい。そのなぜ話してたのか，なぜ
日本語にしなければならないのか，ああ，そ
れらは，それらは洋画です，それでなければ
なりません，さっきいぶかしんだ翻訳者を経
なければなりませんでした。［笑う。］理解で
きました。

180 ［129ページに戻って，見る。］อันนีห้รอืเปลา่

［四角で囲んである「翻訳者」を指さす］ วา่

ท าไมถงึพูดถงึนักแปล

［129ページに戻って，見る。］これでしょうか
［四角で囲んである「翻訳者」を指さす］，な
ぜ翻訳者について話したのか。

181 うーん。

182 เพราะวา่ถา้แปลมาจากตน้ฉบับทีเ่ป็นภาษาอืน่ก็ というのは，もし他言語の原作からの翻訳な
ら，

183 ん。

184 มันก็ตอ้งขึน้อยูก่ับนักแปลดว้ยวา่เขาจะใช ้
ภาษาแบบไหนหรอืเปลา่

それが翻訳者次第なのはその人がどのよう
な言葉を使うかということだからです。

185 ああ。

186 ［黙って行番号173を読む。］อมื ออ๋ อันนี้

เขาพูดถงึวา่ อะหนังสว่นทีเ่ป็นรอ้งเพลงเนีย่

［黙って行番号173を読む。］うーむ。ああ。こ
れはこの人が話しているのは，ですね，歌う
部分の映画は，

187 うん。

188 เวลาทีถ่งึจะม ี
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แตส่ว่นมากแลว้อะ มัน เออ่ เสยีงพูดมันจะ 

เขา［翻訳者のこと］ จะไมท่ าเป็นภาษาญีปุ่่ น

น่ะคะ่

「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
があるとき，でも大部分がですね，それ，
えー，音声をその人［翻訳者のこと］は日本
語にしません。

189 うん。

190 มันคงท ายากหรอืเปลา่［笑う。］ それがたぶん難しいからでしょうか。［笑う。］

191 ［笑う。］

192 p.130 吹き替えでみても、歌のシーンでは制作国の言語がそのまま流
れるのである。

อมื［黙って読む。］ อือ้ อันนีเ้ขาอธบิายตอ่วา่ 

ไอส้ว่นทีเ่ป็นรอ้งเพลงก็คงตอ้งใชภ้าษาตน้ 

ของตน้ เขาเรยีกวา่อะไร เออ่［笑う。］ ตัว

ตน้ฉบับหนังหรอืเปลา่อะคะ่

うーむ。［黙って読む。］ううう。ここはこの人
が続けて説明しているのは，歌っている部分
のところはたぶん原語，元の，を使わなけれ
ばなりません，何と呼んでいますか。えー。
［笑う。］映画の原作でしょうか。

193 うーん。

194 p.130 こういったところから、歌詞の翻訳が特殊であるということが伺え
る。メロディーに乗せて歌えなくてはならない吹き替え翻訳が難し
いということや、原曲で聞いて本来の雰囲気を感じて欲しい、と
いった理由があると考えられる。

［黙って読む。］อือ๋［黙って読む。］ อือ๋ อันนี้

เขาพูดถงึความยากวา่ ถา้เกดิ แปลเสยีงทีม่ัน

เป็น soundtrack［英語で発話する］ พวกนัน้

เป็นภาษาญีปุ่่ นน่ะมันก็ตอ้งยากอยูแ่ลว้ 

เพราะวา่ มันตอ้งท าใหม้ันไปกับ 

メロディー［タイ語的に発話する］ ของมัน

ดว้ยอะคะ่

［黙って読む。］ううう。［黙って読む。］ううう。
これは難しさについて話していて，もし，
「soundtrack」［英語で発話する］の音声を訳
したら，それらは日本語でしてそれは難しい
とわかります。というのも，それはその「メロ
ディー」［タイ語的に発話する］とも合うように
しなければならないからです。

195 ああ。

196 ［黙って読む。］อือ๋ แลว้ก็มเีหตผุลทีว่า่ เขา

อยากใหค้นฟังแลว้รูส้กึถงึ เออ่ บรรยากาศ

ของหนังเรือ่งนัน้จรงิ ๆ แบบความเป็น 
original［タイ語的に発話する］

［黙って読む。］ううう。それから原因があっ
て，聞き手に感じとってもらいたいです，
えー，映画のその話の本当の，「original」［タ
イ語的に発話する］ものの雰囲気を。

197 ふーん。



198 p.130 今回調査対象とした中の『サウンドオブミュージック』と『チャー
リーとチョコレート工場』は作中に複数の歌が登場するミュージカ
ル映画であり、この二作品はDVDにおいて歌も日本語吹き替え化
されている。

［黙って読む。］อือ๋［黙って読む。］ นีเ้ขาพูด

ถงึหนังทีเ่ขาเอามาใชส้ ารวจ

［「ミュージカル映画」に下線を引く］ เป็น

ประเภท 

ミュージカル映画［日本語で発話する］ ละคร

เพลง［笑う］ หนังเพลง หนังทีม่เีพลงเยอะ ๆ 

เออ่

［黙って読む。］ううう。［黙って読む。］これ，
この人は持ってきて調査に使った映画につ
いて［「ミュージカル映画」に下線を引く］は種
類「ミュージカル映画」，歌劇［笑う］，歌の映
画，歌がたくさんある映画，ええ。

199 うーん。

200 ［黙って読む。］อือ๋ เขาบอกวา่หนังสองเรือ่ง

เนีย่มันสว่นทีม่เีพลงเขาก็พากยเ์สยีง

ภาษาญีปุ่่ นน่ะคะ่ น่าจะเป็นอะไรที ่แปลกหรอื

เปลา่ ปกตเิขาบอกวา่ไมค่อ่ยท า

［黙って読む。］ううう。この人が言っているの
は2本の歌のある映画はですね，それは日
本語吹き替えです。おそらく何か訳したので
しょうか。通常はあまりしないと言っていま
す。

201 p.130 そこで、この二作品を用いて歌の部分の特徴をみていく。尚、調
査対象とした曲にはタイトルが映画名や登場人物と同じものがあ
り、混乱を防ぐため曲のタイトルを表す場合には曲名を“♪”で挟
んで表記する。

［黙って読む。］อือ๋
［しばらく黙って読む。］［笑う。］

［黙って読む。］ううう。［しばらく黙って読む。］
［笑う。］

202 ふう。

203 ［黙って読む。］ออ๋ อันนีไ้มม่อีะไรคะ่

［「曲のタイトル」に下線を引く。］ เขาบอกวา่

ถา้เป็นชือ่เพลงจะใสส่ัญลักษณ์อันนี［้笑う。］

［黙って読む。］ああ。これは何でもありませ
ん。［「曲のタイトル」に下線を引く。］もし曲の
タイトルならこのマークを入れると言っていま
す。［笑う。］

204 ［笑う。］

205 p.131 表2．字幕表記と吹き替え書き起こしでの文字数比較〜劇中歌部
分〜

อือ๋ อันนีน่้าจะเหมอืนตารางตะกีแ้ตว่า่เทยีบ
สว่นทีเ่ป็นบทรอ้งเพลงอะคะ่

ううう。これはさっきの表と同じようですが歌
を歌う部分を比較しています。

206 うーん。

207 ［130ページを開いて表1のタイトルにある「会
話部分」にマーカーで色を付ける。］

［130ページを開いて表1のタイトルにある「会
話部分」にマーカーで色を付ける。］

208 ［131ページに戻って表2のタイトルにある「劇
中歌部分」にマーカーで色を付け，表のあた
りを黙って読む。］หมื
［表1と表2は「会話部分」と「劇中歌部分」が］
 ตา่งกนั［扱っている内容は］ เหมอืนกันเนอะ

［131ページに戻って表2のタイトルにある「劇
中歌部分」にマーカーで色を付け，表のあた
りを黙って読む。］ふーむ。［表1と表2は「会
話部分」と「劇中歌部分」が］異なっていて，
［扱っている内容は］同じなのですね。

209 ［笑う。］

210 p.131 会話部分同様のパーセンテージを求めたところ、会話部分とは異
なる傾向が現れた。

［笑う。］［黙って読む。］ออื เขาบอกวา่มัน

ตา่งกันน่ะคะ่

［笑う。］［黙って読む。］うー。この人は異なる
と述べています。

211 うん。

212 p.131 会話部分では全作品で字幕の方が少ない文字数となっていた
が、今回調査した歌13曲中、5曲は吹き替えよりも字幕の方が、
文字数が多いという結果となった。

［黙って読む。］ ［黙って読む。］

213 うーん。

214 ［黙って読む。］อือ๋ อันนีม้พีูดถงึไอต่ารางตะกี้

ทีเ่ขาบอกวา่

［130ページを開いて表1を指さす］ ไอส้ว่นที

เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
เนีย่มันนอ้ยกวา่ มจี านวนตัวอักษรทีน่อ้ยกวา่ 

แตว่า่อันนีจ้ะเป็นยังไง

［黙って読む。］ううう。これは話しているとこ
ろがあって，表，さっきの，話しているのは
［130ページを開いて表1を指さす］「subtitle」
［タイ語において外来語に当たる］の部分で
もっと少なくて，文字の数がもっと少なくて，
ですがこれはどうなっているのでしょう。

215 ［黙って行番号210と212をまとめて読む。］
หอื［「異なる傾向が現れ」に下線を引く。］ 

อันนีต้รงกันขา้มกับตะกีเ้ขาบอกวา่ อันนีส้ว่นที่

เป็น 
字幕［日本語で発話する］［「字幕の方」に下
線を引く］ สว่นทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
มันมจี านวนตัวอักษรทีใ่ชเ้ยอะกวา่ จรงิเหรอ
［笑う］

［黙って行番号210と212をまとめて読む。］ふ
う。［「異なる傾向が現れ」に下線を引く。］こ
れはさっきこの人が言ったことと反対で，これ
は「字幕」の部分［「字幕の方」に下線を引
く］，「subtitle」［タイ語において外来語に当た
る］の部分，このほうが文字の数をたくさん
使っています。本当に［笑う］？

216 ［笑う。］

217 ออื อันนีเ้ยอะกวา่
［表2の字幕列の「51.9」，「53.3」，「51.9」，「5
4.9」，「55.0」［50以上の値のもの］に丸を付
ける］ เอ［๋笑う］

うー。これが多い［表2の字幕列の「51.9」，
「53.3」，「51.9」，「54.9」，「55.0」［50以上の値
のもの］に丸を付ける］。えええ［笑う］。

218 ［笑う。］

219 p.131 また、パーセンテージは字幕が43.4〜55.0％の間、吹き替えが
45.0〜56.5％の間となっており、全体的に、字幕と吹き替えの文字
数に突出した違いが無いことがわかる。

อันนีเ้ทยีบ パーセント［タイ語的に発話する］

 เฉย ๆ

これは「パーセント」［タイ語的に発話する］で
比べているだけです。

220 p.131 会話部分の割合が字幕：吹き替え=4：6程度であったのに対し、歌
がこのような結果となったのは歌の場合は吹き替えの文字数に
制限がかかるからだと考えられる。

［しばらく黙って読む。］หอื ตรงนีน่้าจะส าคัญ

คะ่
［「歌の場合は吹き替えの文字数に制限が
かかるからだ」の部分にマーカーで線を引く
。］ นีเ้ขาบอกวา่ถา้ ทีม่ันเป็นแบบเนีย่ ทีด่า้นนี้

มันเยอะกวา่เพราะวา่ ถา้เป็นเพลง ถา้เป็นแบบ

กรณีเพลงแลว้ ออื มันตอ้งจ ากัด จ านวน 

อักษรทีใ่ชใ้นบทพูด ทีใ่ชใ้น เออ่ 

sound［タイ語的に発話する］　เขาเรยีกวา่

อะไร อา่［黙って何かを考える。］ทีใ่ชใ้น

เสยีงพากย ์เอ ้ไมค่อ่ยเขา้ใจ

［しばらく黙って読む。］ふう。このところはお
そらく重要です。［「歌の場合は吹き替えの文
字数に制限がかかるからだ」の部分にマー
カーで線を引く。］これはこの人が言っている
のはもし，それがなんかその，この側面でそ
れが多かったらというのは，もし歌が，もし歌
の場合で，うー。これは制限しなければなり
ません，数を，発話で使う文字の，で使う，
えー，「sound」［タイ語的に発話する］，どう呼
ぶのでしょう，あー。［黙って何かを考える。］
吹き替えの中で使うもの，えっ，あまりよくわ
かりません。

221 p.131 字幕では会話部分と歌部分の翻訳の仕方に特に違いは見受けら
れなかったが、吹き替えはメロディーに合わせて歌うことのできる
歌詞に翻訳する必要があり、会話部分のように文字数を気にしな
いというわけにはいかない。表2の結果はこのことを証明している
と言える。

［しばらく黙って読む。］อือ๋［笑う。］ ［しばらく黙って読む。］ううう。［笑う。］

222 ［笑う。］

223 เขาพูดถงึความตา่งของ เวลาทีม่ันเป็นเสยีง
พากยแ์ลว้อะคะ่ ถา้เกดิเป็น

この人は，の違いについて話しています，吹
き替えのときとのですね，もしだとしたら，

224 うん。

225 เออ่ ถา้เป็น สว่นทีเ่ป็นเขารอ้งเพลงมันก็ตอ้ง

เวลาทีแ่ปล มันก็ตอ้งแปลออกมาใหม้ัน ไป

ตาม เออ่ ใหม้ันเป็นไปตาม 

メロディー［タイ語的に発話する］ แลว้ก็แบบ

สามารถรอ้งเพลงไดค้ะ่

えー，もし，歌を歌う部分，それをしなければ
ならない，訳すときに，それは訳出されるべ
きで，に従って，えー，「メロディー」［タイ語的
に発話する］に従って，そうすることで歌うこ
とができます。

226 うん。

227 แตว่า่มันจะไมเ่หมอืนตรง บทพูดทีต่อ้งระวัง
เรือ่งจ านวนค าวา่ อาจจะใชม้ากไปไมไ่ดห้รอื
เปลา่

ですがそれはまったく同じものではありませ
ん。話す部分は語の数に注意深くなければ
ならず，たぶん多く使いすぎることはできない
のではないでしょうか。

228 ふーん。



229 ［黙って読む。］ออ๋ เขา้ใจแลว้ คะ่
［131ページの下の3行［「吹き替え～とを証
明していると言える」］の左側に縦に線を引く
。］ มันก็เลยเยอะดา้นนีเ้หมอืนกนั［表2を見る］

 เพราะวา่ เอ ๋แตท่ าไมมันเยอะดา้นนี［้笑う。］

［黙って読む。］ああ。わかりまし，た。［131
ページの下の3行［「吹き替え～とを証明して
いると言える」］の左側に縦に線を引く。］これ
はそれでこの側面が同じく多い［表2を見る］
のは，えええ，でもどうしてこの側面が多い
のですか。［笑う。］

230 ［笑う。］

231 ［しばらく黙る。］ออ้ หรอืเป็นปฏเิสธสองขา้ง

เนีย่คะ่
［「文字数を気にしないというわけにはいかな
い」の「しない」と「かない」に下線を引く。］

［しばらく黙る。］おお。それか双方の否定な
のですか。［「文字数を気にしないというわけ
にはいかない」の「しない」と「かない」に下線
を引く。］

232 うーん。

233 น่าจะแปลวา่ 
気にしないというわけにはいかない［日本語
で発話する］ ไมใ่สใ่จไมไ่ด ้ก็แปลวา่ตอ้งใสใ่จ

おそらく訳すと「気にしないというわけにはい
かない」，興味を持たないことはできません，
つまり訳すと，興味を持ちます。

234 うん。

235 ［笑う。］ ［笑う。］

236 ［笑う。］

237 ซับซอ้นมากเลย อือ๋［黙って読む。］ อือ๋ ออ๋ 

ยิง่ถา้เป็น คดิวา่น่าจะแปลวา่ ยิง่ถา้เป็นบทพูด

ทีม่ันเป็นเพลงเนีย่ มันตอ้งท าใหต้าม 

メロディー［タイ語的に発話する］ แลว้ แลว้

มันก็ตอ้ง ออื คอืมันตอ้งไปตาม 

メロディー［タイ語的に発話する］ แลว้มันเป็น

เพลงไดอ้ะคะ่

すごく複雑です。ううう。［黙って読む。］うう
う。ああ。もしするほど，思うのはおそらく訳し
たら，台詞が歌であればあるほど，それは
「メロディー」［タイ語的に発話する］に従わな
ければならなくなります。それでしなければな
らなくて，うー，つまり「メロディー」［タイ語的
に発話する］に従わなければならず，それに
より歌であることになります。

238 おお。

239 แตว่า่ก็ยิง่ตอ้งหว่งเรือ่งทีว่า่ไอ ้文字 

数［日本語で発話する］ จ านวนตัวอักษรมัน

จะเกนิหรอืเปลา่อะคะ่

ですが「文字，数」のことを心配しなければな
らないほど，その文字の数というのが超えて
しまっているのではないでしょうか。

240 うーん。

241 เพราะวา่อยา่งทีเ่ขาบอกวา่ มันเยอะไปมันก็ 
มันก็ไมด่ี

というのもこの人が述べているのは，それは
多すぎてよくないということだからです。

242 うーん。

243 p.132 3-2-1．音節数比較〜会話部分〜 ［黙って読む。］อือ๋ เขาบอกวา่ตะกีเ้ป็น

［紙をめくって131ページを見る］ เทยีบ

จ านวนตัวอักษรแลว้คราวนีจ้ะเป็นเทยีบ อันนี้

［「音節」のこと］ ไมรู่ภ้าษาไทยเรยีกวา่

อะไรอะคะ่ แตว่า่ คดิวา่น่าจะเกีย่วกะเสยีง

［「音節数」を四角で囲む］ อันนีไ้มค่อ่ย ไม่

คอ่ยมคีวามรูเ้รือ่ง ดนตรเีทา่ไร วา่เสยีงเขาจะ

นับเป็นยังไงไดบ้า้ง

［黙って読む。］ううう。この人がさっき言って
いたのは［紙をめくって131ページを見る］，
文字の数と比べて，ここは比べています，こ
れ［「音節」のこと］はタイ語で何と呼ぶかわ
かりません。でも，音と関係しているのだろう
と思います［「音節数」を四角で囲む］。これ
はあまり，あまり知識がありません，音楽を
どのように，そのー，音をどのように数えるの
かということについて。

244 うん。

245 คดิวา่น่าจะเกีย่วกับการนับเสยีงอะคะ่ 音を数えることと関係しているのだろうと思い
ます。

246 うん。

247 音節［日本語で発話する］ แปลวา่พยางค ์เอ 

เคยเรยีนแลว้แตว่า่ลมืไปแลว้เขาเรยีกวา่อะไร

「音節」訳すと音節，えー，学んだことがあり
ますがどう呼ぶのか忘れてしまいました。

248 うーん。

249 ［辞書を］ ตอ้งเปิด［笑う。］ ［辞書を］開いてみないとなりません。［笑
う。］

250 ［笑う。］

251 น่าจะเป็นพยางคห์รอืเปลา่ 音節なのではないのでしょうか。

252 ［電子辞書を触るのを見て］何の辞書を使い
ますか。

253 เป็น อันนีเ้ปิดเป็น 

広辞苑［日本語で発話する］ อยูอ่ะคะ่

あの，これは「広辞苑」で開いています。

254 「広辞苑」，うん。

255 เดีย๋วท าเป็นภาษาอังกฤษกอ่น

［電子辞書の画面を見せて］ เป็นอันเนีย่คะ่

ちょっとまずは英語でしますね。［電子辞書
の画面を見せて］これです。

256 プログレッシブ和英中辞典。はい。［笑う。］

257 ［笑う。］［プログレッシブ和英中辞典のところ
で「おんせつ」と打ち込んでいくと，「音節」が
候補にあがり，「syllables」と書かれていた。］
อา่ เสยีง พยางค ์น่าจะนับตาม

［笑う。］［プログレッシブ和英中辞典のところ
で「おんせつ」と打ち込んでいくと，「音節」が
候補にあがり，「syllables」と書かれていた。］
あー，音，音節，おそらくしたがって数える，

258 うん。

259 พยางคข์องค า ออ๋ตะกีนั้บตามตัวอักษร 語の音節に。ああさっきは文字にしたがって
数えていました。

260 うん。

261 แตว่า่คราวนีนั้บตาม เสยีง ก็คอืเสยีงพยางค ์

น่าจะแปลวา่เสยีงพยางคค์ะ่

［「音節数」の上に「เสยีงพยางค์

（syllables）」とメモする。本来「พยางค์

」が「音節」を意味するため「เสยีงพยางค์
」は「音の音節」のような意味になるが，協力
者は「syllables」を「เสยีงพยางค์
」として記憶している。］

ですが今回は，したがって数えています，音
に，つまり音節，訳すと音節でしょう。［「音節
数」の上に「เสยีงพยางค์
（syllables）」とメモする。本来「พยางค์
」が「音節」を意味するため「เสยีงพยางค์
」は「音の音節」のような意味になるが，協力
者は「syllables」を「เสยีงพยางค์
」として記憶している。］

262 うん。

263 p.132 上で行った文字数の比較では、字幕はともかく、自分で書き起こし
を行った吹き替えは表記等における信頼性が低い。

［黙って読む。］เออ่ เขาบอกวา่ไออ้ันตะกีม้ัน

เชือ่ถอืไมค่อ่ยได ้ท าไมละ่

［黙って読む。］えー，この人はさっきのはそ
んなに信用できないと述べています。なぜ。

264 ［紙をめくって130ページの表1を黙って見る。
］อือ๋

［紙をめくって130ページの表1を黙って見
る。］ううう。

265 p.132 そこで文字表記に左右されない音節数について調査し前章の
データを裏付けるとともに音節数でみることによってわかる特徴も
無いか探りたい。

ออ๋ เพราะวา่ อันตะกีถ้า้มันเป็น เขาบอกวา่ถา้

นับ ตัว เอ จ านวนตัวอักษรถา้เป็น ถา้เป็น 

subtitle［タイ語において外来語に当たる］ ก็

วา่ไปอยา่งวา่ ออ้มันก็แสดงใหเ้ห็นแลว้เราก็ 

จดออกมาใชไ่หมคะ

ああ。というのは，さっきのはもし，この人が
言っているのは，数えたら，字，えー，文字の
数を，「subtitle」［タイ語において外来語に当
たる］だとしたら，それはなんというか，おお
それは示しています，私たちも，取り出してお
くのではないでしょうか。

266 うーん。



267 ［黙る。］ ［黙る。］

268 うん。

269 แตว่า่ถา้เป็นเสยีง เสยีงพากยเ์ราตอ้งฟังแลว้ก็
ตอ้งเขยีนออกมาเป็นค า ๆ นีใ่ชไ่หมคะ

でも音なら，音節の音は私たちは聞いてこう
した語として書き出さなければならないので
すよね。

270 うーん。

271 เขาบอกวา่นัน้มันเชือ่ถอืไมค่อ่ยได ้ この人はそれはあまりできないと言っていま
す。

272 なぜでしょうか。

273 ท าไมละ่［笑う。］［黙って読み返す。］ ออื 

อันนีเ้ขาไมไ่ดอ้ธบิายไวอ้ะคะ่ เขาบอกวา่
［「信頼性が低い」に下線を引く。］［笑う。］

なぜか。［笑う。］［黙って読み返す。］うー。こ
れはこの人説明していないんですよ。言って
いるのは。［「信頼性が低い」に下線を引く。］
［笑う。］

274 ううう。はい。［笑う。］

275 ท าไมละ่ อือ๋［黙って読む。］ ออ๋ น่าจะ

เกีย่วกับตอนแรกทีเ่ขาพูดถงึวา่มันก็แลว้แต่

คนดว้ยวา่จะใช ้漢字［日本語で発話する］ 

หรอืเปลา่

なぜか。ううう。［黙って読む。］おお。おそらく
この人がはじめに話していたことに関係して
いるのでしょう，「漢字」を使うかどうかはその
人次第。

276 うーん。

277 จะใช ้อา่ สัญลักษณ์หรอืเปลา่ น่าจะเกีย่วกะ 

漢字［日本語で発話する］ ดว้ยมัง้คะ

使う，あー，記号なのでしょうか。おそらく「漢
字」と関係しているのではないでしょうか。

278 うん。

279 ［黙って読む。］ถา้ ถา้เราฟังค าค าเดยีวกันแต่

วา่ คนคนหนึง่อาจจะเขยีนเป็น 

漢字［日本語で発話する］ ก็ได ้แตอ่กีคน

อาจจะเขยีนเป็น 

ひらがな［日本語で発話する］ ถา้เป็น 

ひらがな［日本語で発話する］ ตัวหนังสอืมัน

ก็จะเพิม่ขึน้

［黙って読む。］もし，もし私たちがある同じ1
語を聞いたとしても，ある人が「漢字」で書く
こともあり得るし，別の人は「ひらがな」で書く
かもしれません。もし「ひらがな」なら文字は
多くなります。

280 ああ。

281 น่าจะแปลวา่อยา่งนัน้หรอืเปลา่

［笑う。］［黙って読む。］ ออ๋ เขาก็เลยนับเป็น

เสยีงพยางค［์「音節数」に下線を引く。］ ถา้

เสยีงพยางคก็์ มันก็จะไดแ้บบเดยีว［笑う。］

おそらくそのように訳すのではないでしょう
か。［笑う。］［黙って読む。］ああ，この人は
それで音の音節で数えるのですね。［「音節
数」に下線を引く。］もし音の音節なら，それ
は1つです。［笑う。］

282 うん。

283 p.132 音節数のカウントは以下のルールの元で行った。
・字幕・吹き替えの日本語翻訳部分に関しては金田一（1967）内
で紹介されている、音韻論的音節の服部四郎の促音・長音・撥
音・二重母音は前の音と合わせて一音節として数えるという説を
基本とした。ただし二重母音に関しては判断に迷うものが多かっ
たため、本稿では全て別の音節としてカウントした。

［黙って読む。］ออื［黙って読む。］ ขา้งลา่งนี่

เขาน่าจะพูดถงึกฏในการ วา่เขาจะนับเสยีง

พยางคย์ังไงอะคะ่

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］この下
のところはおそらく規則について話していて，
音の音節をどのように数えるかについてで
す。

284 うん。

285 p.132 ・翻訳に登場する外来語・外国語の識別は、字幕ではカタカナ表
記のもの全てを外来語として扱い、アルファベットを用いて表記さ
れているものは外国語として扱うという基準を設けた。

［しばらく黙って読む。］อือ๋ หอื ค านีไ้มเ่คย

เห็นเลย［「識別」を四角で囲む。］ เคยเห็น

แบบเดีย่ว ๆ แตว่า่ไมเ่คยเห็นมันอยูด่ว้ยกัน

［しばらく黙って読む。］ううう。ふー。この語
は見たことがありません。［「識別」を四角で
囲む。］1字ずつなら見たことがありますが一
緒にあるのは見たことがありません。

286 ふーん。

287 ［黙って読む。］แตด่จูากขา้งหนา้แลว้เขาพูด

ถงึ 
外来語［日本語で発話する］［「外来語」に下
線を引く］ ขา้งหลังเป็น 
外国語［日本語で発話する］［「外国語」に下
線を引く］ ก็น่าจะเป็นอะไรทีม่ันเป็น

ภาษาตา่งประเทศอะคะ่

［黙って読む。］でも前を見ると「外来語」につ
いて話しています［「外来語」に下線を引く］。
後ろは「外国語」［「外国語」に下線を引く］，
なのでおそらくは何か外国の言葉です。

288 うーん。

289 อันนีเ้ป็นค ายมื［黙って読む。］ อือ๋ พอเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้［「字幕」の前から下にかけて線を引く］ 

ไอส้ว่นทีเ่ป็นค ายมืหรอืวา่ อันนีส้งสัยตอ้งเปิด
［辞書を］ 識別［日本語で発話する］

これは借用語です。［黙って読む。］ううう。
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
となると，［「字幕」の前から下にかけて線を
引く］借用語の一部なのでしょうか，これは
［辞書を］開かなければならないように思いま
す，「識別」。

290 和英［プログレッシブ和英中辞典のこと］を使
う，のでしょうか。それとも広辞苑ですか。

291 ยังเป็น 和英［日本語で発話する］ อยูค่ะ่ まだ「和英」のところです。

292 和英，はい。

293 ［笑う。］ ［笑う。］

294 ありがとうございます。

295 ［プログレッシブ和英中辞典のところで「しき
べつ」と打ち込んでいくと，「識別」が候補に
あがり，「discriminate」と書かれていた。］ 
識別［日本語で発話する］ จรงิ ๆ ดว้ย

［プログレッシブ和英中辞典のところで「しき
べつ」と打ち込んでいくと，「識別」が候補に
あがり，「discriminate」と書かれていた。］本
当に「識別」でしたよ。

296 うん。それで？

297 คอื［笑う］ それで［笑う］，

298 ［笑う。］

299 discriminate［検索結果を読み上げる］ หอื
［黙って何かを考える。］ 
識別［日本語で発話する］ แยกแยะ หอื 

เดีย๋วลองเปิดภาษาญีปุ่่ นน่าจะเขา้ใจมากขึน้

「discriminate」［検索結果を読み上げる］。ふ
う。［黙って何かを考える。］「識別」区別す
る。ふう。ちょっと日本語を開いてみますね，
もっとわかるようになるはずです。

300 うん。

301 ไมค่อ่ยอธบิายในนีเ้ทา่ไร たいしてここでは説明していませんから。

302 広辞苑を使うのですよね？

303 คะ่ 広辞苑 
広辞苑［日本語で発話する］［電子辞書の画
面で「しきべつ」を打ち込んだまま広辞苑に
切り替えると，「みわけること」という説明が
表示された。］ ออ๋ อันนีน่้าจะ น่าจะหมายถงึ

 みわけること［日本語で発話する］ ก็แยก 

เหมอืนแยกออกมามัง้คะ

はい。「広辞苑，広辞苑」［電子辞書の画面
で「しきべつ」を打ち込んだまま広辞苑に切り
替えると，「みわけること」という説明が表示
された。］ああ。これはおそらく，おそらく「み
わけること」を意味しているはずです。つまり
分ける，分離するようなことではないでしょう
か。



304 うん。

305 น่าจะใช［่笑う。］ 識別［日本語で発話する］ 

เดีย๋วลองดอูกี 

dictionary［タイ語的に発話する］ หนึง่
［選択画面を見せる。］

たぶん合ってます。［笑う。］「識別」。ちょっと
もう1つの「dictionary」［タイ語的に発話する］
を開いてみます。［選択画面を見せる。］

306 うん。明鏡国語辞典。はい。

307 ［電子辞書の画面で「しきべつ」を打ち込んだ
まま明鏡国語辞典に切り替える。］น่าจะ

แปลวา่ ดจูากอันนีแ้ลว้

［電子辞書の画面で「しきべつ」を打ち込んだ
まま明鏡国語辞典に切り替える。］おそらく
訳すと，これから見ると，

308 うん。

309 เหมอืนแยกเพศงีป้ะคะ่ 性別を分けるようなものなのでしょうか。

310 ん。

311 คดิวา่น่าจะใช［่笑う。］ 

漢字［日本語で発話する］ มันดคูุน้ ๆ

そうなのだろうと思います。［笑う。］この「漢
字」は見慣れています。

312 ふーん。

313 ออื［黙って何かを考える。］ อันนีน่้าจะเป็น 
漢字［日本語で発話する］［何かをつぶやい
ているが聞き取れない。］ ทีต่รงกันขา้มกัน 

อุบ๊ ใชจ่รงิ ๆ ดว้ย อา่ 
忘れた［日本語で発話する］ 
means［英語で発話する］ เพศชายหรอืหญงิ

 แตม่ันเกีย่วอะไรกบั［笑う。］

うー。［黙って何かを考える。］これはおそらく
反対の「漢字」。［何かをつぶやいているが聞
き取れない。］おっ。本当にそうでした。あー。
「忘れた」「means」［英語で発話する］男性か
女性，でもそれは何と関係するのか。［笑
う。］

314 ［笑う。］

315 外国語［日本語で発話する］ 「外国語」。

316 外国語。

317 อือ๋ ยังไงเดีย๋วขา้มไปกอ่น
［小さな声で発話する］

ううう。いずれにしてもまずはちょっと飛ばし
ておきます［小さな声で発話する］。

318 ออื［黙って読む。］ ออ๋ อันนีเ้ขาน่าจะหมายถงึ

วา่ไอท้ีเ่ป็น ทีจ่ะนับวา่เป็น 

外国語［日本語で発話する］ เนีย่คอืไอท้ีใ่ช ้

ใชเ้ป็นตัวอักษร alphabet［英語で発話する］ 

อะคะ่

うー。［黙って読む。］おお。これはこの人が
おそらく意味しているのはなんか，「外国語」
とされているものは，使っていて，「alphabet」
［英語で発話する］の文字を使っています。

319 うん。

320 p.132 吹き替え内では、単体でその単語が現れていて、それが日本で
使っても違和感無く受け入れられるであろうものは外来語として
日本語と同じカウント方法をとった。

［黙る。］ยากจัง［黙って読む。］ อมื ไมงั่น้อัน

นีน่้าจะแปลวา่เขาคงแยกความแตกตา่งของ

ไอท้ีเ่ป็น ไอท้ีจ่ะเรยีกวา่เป็น 

外国語［日本語で発話する］ กับไอท้ีไ่มใ่ช่

มัง้คะ่

［黙る。］すごく難しい。［黙って読む。］うー
む。そうでなければそれはおそらく訳すとこ
の人はきっと違いを分けていて，その，「外国
語」と呼ぶものとそうでないものとを，なので
はないでしょうか。

321 うーん。

322 อมื［黙って読む。］ ฮอื อยากไดต้ัวอยา่ง
［笑う。］

うーむ。［黙って読む。］ふう。例がほしいで
す。［笑う。］

323 ［笑う。］

324 p.132 逆に、一単語でも日本語の中で使うには違和感があり外国語の
ニュアンスが感じられるもの、二単語以上連続して英単語が用い
られていて、英文法の性質が残っているものは外国語として音節
数をカウントした（ただし、♪バイオレット・ボーレガード♪の吹き替
え内にある“チューインオールデイ”は“chewing all day”を省略し
たもので、歌い方も日本語的であることから日本語と同様のカウ
ント方法をとった）。

［黙って読む。］ออ๋［黙って何かを考える。］

เขาน่าจะพูดถงึวา่ถา้เป็นเสยีง ถา้เป็นเสยีง

พากยแ์ลว้อะ แลว้เขาพูดถงึ 

narrat［「narration」と言いかけた］ ไอ ้

ประโยคเนีย่มันก็ถา้ท าเป็น 

カタカナ［日本語で発話する］ มันก็จะก ากวม

วา่เอะ๊ อันนีจ้ะนับเป็นภาษาตา่งประเทศหรอื

เปลา่ มัง้คะ

［黙って読む。］ああ。［黙って何かを考え
る。］この人が話していることはおそらくもし
音が，もし音の音節がですね，それから話し
ていて，それから「narrat」［「narration」と言い
かけた］について話していて，この文がそれ
がもし「カタカナ」なら，これがあいまいなの
は，えっ，これは外国語として数えているの
でしょうか，じゃないですか。

325 うーん。

326 ถา้เป็น ถา้เป็นอัน ถา้เป็น 

alphabet［英語で発話する］ โดยทีเ่ขาบอก

ตะเกยีะ อันนีเ้ขาคอืนับวา่เป็นภาษาตา่งประเทศ

もし，もしこれが，もし「alphabet」［英語で発
話する］なら，この人がさっき，これについて
言っていて，この人は外国語だとみなしてい
ます。

327 んー。

328 ออื［黙って読む。］ ออ๋ เขาน่าจะพูดถงึ ท าไม

มันถงึ เอะ๊［黙って読む。］ มันอาจเป็นเสยีง

พากยแ์ลว้ถา้มันเป็น 

カタカナ［日本語で発話する］ แบบเนีย่อะคะ่

うー。［黙って読む。］おお。この人が話してい
ることはおそらく，なぜそれが，えっ。［黙って
読む。］それは音の音節かもしれません，そ
れでもしこうした「カタカナ」であれば，という
ことです。

329 うん。

330 เขาน่าจะดจูากการทีต่ัวละคร รอ้งเพลงโดย
เป็นภาษาญีปุ่่ น

このひとはおそらく，日本語で歌を歌ってい
る，登場人物をもとに見ています。

331 うん。

332 เอ［黙って何かを考える。］ ถา้ลักษณะการ

รอ้งมันเป็นแบบภาษาญีปุ่่ นเขาก็จะนับ ถอืวา่

นับวา่ นับวา่มันเป็น นับแบบภาษาญีปุ่่ นอะคะ่ 

ไมใ่ชนั่บแบบวา่เป็น 
外国語［日本語で発話する］

えー。［黙って何かを考える。］もし歌うスタイ
ルが日本語ならこの人は数えます，数えるこ
とにするのは，それを数えるのは，日本語で
数えます。「外国語」として数えるのではあり
ません。

333 うん。

334 น่าจะอยา่งนัน้หรอืเปลา่ このようなことなのでしょうか。

335 p.132 ・原語および翻訳内での外国語の音節数は『ジーニアス英和辞典　
第4版』（大修館書店）をもとにカウントした。辞書に載っていない
人名が数種あり、これは聴いた感覚でカウントした。

［黙って読む。］ออื ［黙って読む。］うー。

336 p.133 表3．字幕表記と吹き替え書き起こしでの音節数比較〜会話部分
〜

อันนีน่้าจะเหมอืนอันตะกีแ้ตว่า่ これはおそらくさっきのと同じですが，

337 うん。

338 เปลีย่นเป็นนับพยางคแ์ทนอะคะ่
［「会話部分」にマーカーで色を付ける。］

変わったのは代わりに音節を数えるところで
す。［「会話部分」にマーカーで色を付ける。］

339 うん。

340 会話部分［日本語で発話する］ เหมอืน

อันตะกี้

「会話部分」，さっきのと同じです。

341 ［130ページ，131ページを131ページの横に
広げて並べ，表1，表2が一緒に見られる状
態にする。］อือ๋

［130ページ，131ページを131ページの横に
広げて並べ，表1，表2が一緒に見られる状
態にする。］ううう。



342 p.133 表1の結果と見比べても字幕：吹き替えの割合に大きな違いはな
く、会話部分では字幕：吹き替え=4：6程度の音節数であると結論
づけて良いようである。

［黙って読む。］แตเ่ขาบอกวา่เทยีบ เทยีบ

จ านวนพยางคข์องทีม่ันเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
กับเสยีงพูดแลว้มันไมค่อ่ย มคีวามแตกตา่ง

เทา่ไร
［「大きな違い」「はなく」にそれぞれ下線を引
く。］

［黙って読む。］ですがこの人が述べている
のは，比べ，「subtitle」［タイ語において外来
語に当たる］と音声の音節数を比べてそれが
あまり，大した差がありません。［「大きな違
い」「はなく」にそれぞれ下線を引く。］

343 うーん。

344 p.133 単純な文字数カウントと比べて今回の音節数のカウントでは、
①記号をカウント対象にしなくなったことによる数の減少（主に字
幕。吹き替えは固有名詞につく“・”程度で極微量）

［黙って読む。］หอื［しばらく黙って読む。］ 

อือ๋ เขาบอกวา่พอเป็น พอเป็นรอบนีท้ีจ่ะนับ

จ านวนพยางคแ์ลว้อะ ไอต้ัวสัญลักษณ์

อยา่งเชน่ตัว ตัวจดุจดุแบบเนีย้ก็จะ ก็จะไม ่ไม่

นับไปดว้ยอะคะ่

［黙って読む。］ふー。［しばらく黙ってむ。］う
うう。この人が言っているのは，になると，こ
の回のになると音節数を数えているんです
ね。記号の類，例えば，その点の字，こんな
ような点ですね，は，はないです，一緒には
数えません。

345 うん。

346 มันก็เลยท าใหจ้ านวนมันนอ้ยลงหรอืเปลา่ それでその数を少なくさせているのではない
でしょうか。

347 うーん。

348 หอื［黙って何かを考える。］ อันนีเ้คยเห็น

ตอนปี 3 แตล่มืไปแลว้คะ่［笑う。］

ふー。［黙って何かを考える。］これは3年生
のときに見たことがありますが忘れてしまい
ました。［笑う。］

349 ［笑う。］

350 p.133 ②拗音、促音、長音、撥音が前音と合わせて一音節となることに
よる数の減少（字幕・吹き替え双方）

［黙って読む。］อือ๋
［「拗音、促音、長音、撥音」を丸で囲む。］ 
เขาบอกวา่ไอ 4 อันเนีย่

［黙って読む。］ううう。［「拗音、促音、長音、
撥音」を丸で囲む。］この人が言っているの
は，この4つは，

351 うん。

352 เขาจะถอืวา่นับ［「前音」に下線を引く］ นับ

รวมกับ ไอต้ัวเสยีงขา้งหนา้

数えるものとみなして［「前音」に下線を引
く］，一緒に数えます，前の音の字と。

353 うん。

354 อันนีค้ดิวา่ถา้มตีัวอยา่งน่าจะเขา้ใจงา่ยกวา่
เนีย่อะคะ่

これは例があったらこれよりも容易にわかる
と思います。

355 うん。

356 มันก็เลยท าให［้「一音節」に下線を引く］ 

จ านวนพยางคม์ันลดลง เพราะวา่เขาเอาไป

รวมกันแลว้ เป็นหนึง่อัน

これはそれでさせて［「一音節」に下線を引
く］音節数を減らしています，というのも一緒
にまとめてしまって，1つになったからです。

357 p.133 ③漢字、数字表記で一文字だったものが複数音節になることによ
る数の増加（字幕・吹き替え双方）
が起こっている。

［黙って読む。］ออ๋แลว้ก็จ านวนมันก็จะมี

［「数の増加」に下線を引く］ เพิม่ไดเ้พราะวา่ 

เหมอืนพอเป็นตัวอักษรอะคะ่

［黙って読む。］おおそれから数にはあって
［「数の増加」に下線を引く］増加が，というの
も，なんというか文字になるときだからです。

358 うーん。

359 ก็ถา้มันม ี漢字［日本語で発話する］ มันก็จะดู

เหมอืนนอ้ย［笑う。］

まあもし「漢字」があったらそれは少なく見え
ます。［笑う。］

360 おー。

361 แตว่า่ แตว่า่จรงิ ๆ แลว้พยางคม์ันอาจจะเยอะ
ก็ได ้

でも，でも実際には音節のそれは多いかもし
れません。

362 うん。

363 อยา่งเชน่เขาบอกวา่หนึง่ หนึง่ตัวอักษร 例えばこの人が言っているのは，1つ，1文
字。

364 p.133 ②③は字幕と吹き替えで条件は変わらずに生じているが、書き起
こし時の都合で吹き替えの書き起こしには“?”や句読点をつけて
いないため①はほとんど起こらない。

［しばらく黙って読む。］อันนีเ้ขาพูดถงึ 
question 
mark［英語で発話する］［「“?”」に丸を付ける
］ กับจดุ full 
stop［英語で発話する］［「句読点」に下線を
引く］ อกีแลว้［笑う。］

［しばらく黙って読む。］これはこの人は
「question mark」［英語で発話する］［「“?”」に
丸を付ける］と「full stop」［英語で発話する］
［「句読点」に下線を引く］の点についてまた
話しています。［笑う。］

365 ［笑う。］

366 หอื อันนีเ้ป็น pattern［タイ語的に発話する］ 

เดยีวกันแตว่า่เป็น สว่นละครเพลง

ふー。これは同じ「pattern」［タイ語的に発話
する］ですが，歌劇部分，です。

367 ［笑う。］

368 สว่นรอ้งเพลง คะ่ น่าจะคลา้ย ๆ อันนี้
［131ページの表2を見る］

歌を歌う部分，です。おそらくこれと似ていま
す［131ページの表2を見る］。

369 pp.133-134 このため、表1と表3を比較すると表3の方が字幕の割合が
減少するのではないかと予想したのだが、実際には4作品5資料
では予想に反し字幕が上がり吹き替えが下がる、という結果と
なった。音節数にしたことで字幕の割合が増えたことの一因とし
て、上記③、つまり漢字や数字の割合が字幕では高いのではな
いかということも推測される。
3-2-2．音節数比較～劇中歌部分～
本章では劇中歌部分の音節数をみていく。その際、

［131ページから戻るときに，無意識に読み
飛ばした。］

［131ページから戻るときに，無意識に読み
飛ばした。］

370 p.134 表4．字幕表記と吹き替え書き起こしでの音節数比較〜劇中歌部
分〜

［表4キャプションの「劇中歌部分」にマーカ
ーで色を付ける。］［黙って見る。］หอื

［表4キャプションの「劇中歌部分」にマー
カーで色を付ける。］［黙って見る。］ふー。

371 ［紙をめくって133ページを見る。］ออ้ เมือ่กีดู้

เหมอืนประโยคมันขาด
［3-2-2.の表4の前に書かれている文章のこ
と］［笑う。］

［紙をめくって133ページを見る。］おお。さっ
き文が欠けていたようです［3-2-2.の表4の
前に書かれている文章のこと］。［笑う。］

372 ［笑う。］

373 p.133 英語の歌では、1つ1つの音符の長さに関係なく、音節ごとに音符
が付与されるのが基本である。

ไมเ่จอ ออื［黙って読む。］ 

音符［日本語で発話する］ อันนีเ้คย

［「音符」に下線を引く］ เคยเปิดไปแลว้ ลมื

ไปแลว้คะ่ น่าจะเกีย่วกับเสยีงสักอยา่งหนึง่

見当たりませんでした。うー。［黙って読む。］
「音符」これはしました［「音符」に下線を引
く］，［辞書を］開いたことがあります。忘れて
しまいました。おそらく何か音に関するもので
す。

374 ［笑う。］うん。

375 音符［日本語で発話する］ น่าจะเสยีง 
note［タイ語的に発話する］ 
melody［タイ語的に発話する］ ไม ่ไมแ่น่ใจคะ่

「音符」おそらく「note」［タイ語的に発話する］
「melody」［タイ語的に発話する］の音，いや，
はっきりしません。

376 うん。

377 แบบทางดนตรหีรอืเปลา่ 音楽関連ではないでしょうか。

378 pp.133-134 つまり、次の楽譜からもわかるように、1音節=1音符という原則に
従って歌詞にメロディーが付けられている（窪薗・本間，2010）
とのことから、歌詞の翻訳においては、メロディーを考慮せずに意
味を示せば良い字幕よりも、原曲と同様のメロディーに乗せて歌
うことができるように考えて翻訳された吹き替えの音節数は原文
の音節数と近くなるのではないかと予想し、原文の音節数も調査
し併記する。

［黙って読む。］ออื เขาจะพูดถงึอันนี้
［「楽譜」を四角で囲む。］［黙って読む。］ 
อันนีจ้รงิ ๆ น่าจะแปลวา่ 

note［タイ語的に発話する］ ดนตร ีคดิวา่

น่าจะใชค่ะ่［黙って読む。］ อือ๋ อันนีน่้าจะ

แปลวา่ note［タイ語的に発話する］ แลว้ละ่คะ่

［黙って読む。］うー。この人はこれについて
話しています［「楽譜」を四角で囲む。］［黙っ
て読む］。これは本当に，訳すと音楽の
「note」［タイ語的に発話する］かもしれませ
ん。そうだろうと思います。［黙って読む。］う
うう。これはおそらく「note」［タイ語的に発話
する］と訳すのでしょう。

379 うん。

380 คดิวา่เทยีบหนึง่ note［タイ語的に発話する］ 

เทา่กับหนึง่ เสยีงพยางค์

1「note」［タイ語的に発話する］が1音の音節
と等しいか比べているのだと思います。



381 うん。

382 ［しばらく黙って読む。］ออ้ อันนีเ้ขาพูดถงึวา่

เวลาทีค่นแปล แปล แปลสว่นทีเ่ป็น เออ่ สว่น 

เนือ้เพลงอะคะ่

［しばらく黙って読む。］ああ。これはこの人が
話しているのは訳す人がときに，訳す，の部
分を訳す，えー，部分，歌詞ですね。

383 うーん。

384 ก็จะมคีนทีแ่ปลแบบวา่ ดพูวก 

メロディー［タイ語的に発話する］ ดว้ยวา่ ให ้

มัน เหมอืนสอดคลอ้งไปตาม 

メロディー［タイ語的に発話する］ อะคะ่

んー，のように訳す人がいてなんか，「メロ
ディー」［タイ語的に発話する］も見て，それ
を，なんというか「メロディー」［タイ語的に発
話する］に沿って一致しているか，

385 うん。

386 กับคนทีแ่ปลแบบทีไ่มไ่ดส้นใจ 

メロディー［タイ語的に発話する］ เอา

ความหมายอยา่งเดยีว

それと「メロディー」［タイ語的に発話する］に
注意を払わないで意味の1つだけをとって訳
す人。

387 おー。

388 ออื［黙って読む。］ อือ๋ อันเนีย่คอื เขา

คาดการณ์วา่［「予想」に丸を付ける］

うー。［黙って読む。］ううう。これはつまりこ
の人が予想しているのは［「予想」に丸を付
ける］，

389 うん。

390 ถา้เกดิเป็นแบบที ่เออ่ คนทีเ่ขาแปลโดยทีด่ ู

メロディー［タイ語的に発話する］ ไปดว้ยให ้

มันแบบ ไปตาม 

メロディー［タイ語的に発話する］ เนีย่

もしなんか起きたら，えー，「メロディー」［タイ
語的に発話する］を見ることで訳す人がそれ
が，「メロディー」［タイ語的に発話する］に
沿っていたら，

391 うん。

392 ไอต้ัวทีเ่ป็นจ านวนพยางคเ์นีย่น่าจะใกลเ้คยีง

กับ 
原文［日本語で発話する］［「原文」に下線を
引く］ เออ่ ตัวตน้ฉบับ

音節数の値はおそらく「原文」［「原文」に下
線を引く］と近くなっていて，えー，オリジナル
と，

393 うん。

394 หรอืเปลา่นะคะ なのでしょうか。

395 うーん。

396 ［黙って読む。］ออื เขาก็เลยเอาไอตัวทีเ่ป็น

จ านวนพยางคข์องตัวตน้ฉบับมาใสด่ว้ย อา

［黙って読む。］うー。この人はそれでオリジ
ナルの音節数のも持ってきて加えています。
あー。

397 p.134 表4の結果から、当初の予想通り字幕と吹き替えでは吹き替えの
音節数の方が原文のものと近くなっていることがわかる。

［黙って読む。］อือ๋ เขาบอกวา่
［「吹き替えの音節数の方が原文のものと近
くなっていること」に下線を引く］ เป็นไป

ตามทีเ่ขาคาดไวค้อื อา่［黙って読む。］ เขา

บอกเมือ่เทยีบ เมือ่เทยีบ อา่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
กับตัวที ่แกะมาจากเสยีงพากยแ์ลว้อะ ตัวที่

แกะมาจากเสยีงพากยเ์นีย่จะม ีลักษณะคอื

จ านวนพยางคจ์ะใกลเ้คยีงกับตัว 
原文［日本語で発話する］

［黙って読む。］ううう。この人が述べているの
は［「吹き替えの音節数の方が原文のものと
近くなっていること」に下線を引く］，期待通り
というと，あー。［黙って読む。］この人は比べ
たときについて述べていて，あー，「subtitle」
［タイ語において外来語に当たる］ともの，吹
き替えから，吹き替えからのものはですね，
あります，特徴というのは音節数が「原文」の
ものと近いです。

398 うん。

399 ตัว เอ ตน้ฉบับมากกวา่คะ่ もの，えー，オリジナルのほうがいいです。

400 うん。

401 จรงิเหรอ หอื 本当ですか。ふー。

402 ［表4を読み取ろうとする。］อือ๋ พอดแูลว้เลข

ขา้งนีม้ันนอ้ยกวา่
［表4の「吹き替え」の「原文との差」列の数字
をまとめて縦長の楕円で囲む。］

［表4を読み取ろうとする。］ううう。見るとこち
ら側の数字のほうが小さいです。［表4の「吹
き替え」の「原文との差」列の数字をまとめて
縦長の楕円で囲む。］

403 うん。

404 แปลวา่ความแตกตา่งมันนอ้ยกวา่ก็คอื
［表4の「吹き替え」の「原文との差」の「差」に
丸を付ける］ ใกล ้น่าจะแปลวา่ใกลเ้คยีง

意味するのは差が小さいということで［表4の
「吹き替え」の「原文との差」の「差」に丸を付
ける］近い，近いという意味なのでしょう。

405 ふーん。

406 p.134 表2で、文字数の面からは字幕と吹き替えに大きな違いがみられ
なかったのに対し、音節数という観点に変えたことで原文と日本
語という違う言語間でも比較を行うことができ、このような結果が
現れたことは大変興味深い。

［しばらく黙って読む。］อือ๋ เขาบอกวา่ตาราง

ที ่2［黙って何かを考える］ ตารางที ่2 มันไม่

คอ่ยแตกตา่งกันมาก แตว่า่ พอเป็นตารางที ่4 

แลว้มันเห็นความแตกตา่งชดัเจน

［しばらく黙って読む。］ううう。この人が述べ
ているのは表2［黙って何かを考える］，表2，
これは大して違いはありません。ですが，表4
となるとそれにははっきりした違いが見られ
ます。

407 うーん。

408 เบอร ์2［131ページを開いて表2を見る。］ อือ๋

 อันนีเ้ลขมันคอ่นขา้งใกล ้ๆ กันอะคะ่ สัดสว่น

ใกล ้ๆ กัน ตา่งกันนดิ ๆ หน่อย ๆ

2番。［131ページを開いて表2を見る。］うう
う。これの数字はかなり似ています。割合が
似ています。ほんの少しわずかしか異なりま
せんが，

409 แตว่า่อันนีเ้ห็นชดัเลยวา่

［134ページに戻って表4を見る。］ ตา่งกัน

เยอะ
［「字幕」の「原文との差」の上4段当たりの数
字に指をおく］ อือ๋［黙って読む。］ อันนี้

ใกลเ้คยีงกับตัวตน้ฉบับดว้ย
［「吹き替え」の「原文との差」列にある数字を
指で縦になぞる］ อือ๋ เลขขา้งนีก็้
［両手の人差し指で「字幕」と「吹き替え」のそ
れぞれ「原文との差」列の数字を指でなぞる
］ คลา้ย ๆ กนั［しばらく黙って読む。］ อือ๋

ですがこれははっきり見えているのは。［134
ページに戻って表4を見る。］大きく異なりま
す［「字幕」の「原文との差」の上4段当たりの
数字に指をおく］，ううう。［黙って読む。］これ
はオリジナルとも近いです［「吹き替え」の
「原文との差」列にある数字を指で縦になぞ
る］，ううう。こちら側の数字も［両手の人差し
指で「字幕」と「吹き替え」のそれぞれ「原文と
の差」列の数字を指でなぞる］よく似ていま
す。［しばらく黙って読む。］ううう。

410 p.135 全13曲中10曲は字幕・吹き替え共に原曲よりも翻訳の音節数の
方が多くなっていた。
上の表4と、表2を見比べると、字幕の場合ほとんどの曲で文字数
の時よりも音節数の方が多い。

［135ページを開いて黙って何かを考える。］ฮึ ［135ページを開いて黙って何かを考える。］
ふ。

411 ［紙をめくって134ページをしばらく黙って読
む。］［131ページの表2と134ページの表4を
しばらく黙って見る。］

［紙をめくって134ページをしばらく黙って読
む。］［131ページの表2と134ページの表4を
しばらく黙って見る。］

412 อันนีเ้ขาดสูว่นทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ของ［行番号410の「字幕」に丸を付ける］ 

ตาราง 2 กับตาราง 4 อะคะ่

これは「subtitle」［タイ語において外来語に
当たる］の部分を見ています［行番号410の
「字幕」に丸を付ける］，表2と表4のです。

413 うん。

414 ถา้เป็น ถา้เป็นตาราง 2 ตาราง 2 もし，もし表2，表2なら，

415 ［131ページの表2を見る。］จะป็นไอทีนั่บ 

จ านวนตัวอักษร อันนีเ้ป็น นับจ านวนพยางค์

［黙って読む。］ จ านวนพยางคม์มีากกวา่

［131ページの表2を見る。］文字の数を数え
るものは，これは，音節数を数えています。
［黙って読む。］音節数のほうが多いです。



416 ［134ページの表4を黙って見る。］อือ๋

［黙って見る。］ เพลงสว่นใหญจ่ะมจี านวน

พยางคม์ากกวา่ตัวอักษร

［134ページの表4を黙って見る。］ううう。
［黙って見る。］大半の歌では文字よりも多く
の音節数があります。

417 ［131ページの表2を見る。］［134ページの表4
を黙って見る。］ออื

［131ページの表2を見る。］［134ページの表4
を黙って見る。］うー。

418 p.135 減っているのは♪ドレミの歌♪と♪ウィリー・ウォンカ♪のみで、
残りの11曲は数が増加している。♪ドレミの歌♪には英単語や記
号が他の曲と比べて多いことが、♪ウィリー・ウォンカ♪では拗音
が多い、記号が使われていることが音節数での数の減少に繋
がっているのではないかと思われる。
減少した曲が2曲しかなかった字幕に対し、吹き替えでは7曲で減
少、残りの 6曲は増加、という結果であった。減少した作品のうち
の5曲の日本語吹き替えには英単語や英文が含まれており、これ
が音節数にした際の数の減少の一因になっていると思われる。

［しばらく黙って読む。］ ［しばらく黙って読む。］

419 p.135 4．意味内容比較〜会話部分〜
本章では、実際に書き起こした字幕と吹き替えの会話文を読み比
べてその相違をみていく。

［黙って読む。］อือ๋ อันแรก ๆ ตะกีเ้ขาเทยีบ ［黙って読む。］ううう。さっきはじめのほうで
比べていたのは，

420 ［131ページの表2を見る。］［134ページの表4
を見る。］จ านวนตัวอักษรก็ อันนีเ้ป็นจ านวน

พยางค์

［131ページの表2を見る。］［134ページの表4
を見る。］文字の数で，これは音節の数，

421 แลว้อันนีเ้ขาจะมาพูดถงึทีเ่ป็น เนือ้หาแลว้คะ่ それからここ［行番号419のこと］では話して
います，内容についてです。

422 うーん。

423 มันน่าจะยากขึน้อกีหรอืเปลา่［笑う。］ これはさらに難しくなったのではないでしょう
か。［笑う。］

424 ［笑う。］なぜそのように考えるのですか。

425 p.135 調査資料全ての比較を行うには時間がかかりすぎる為、本調査
では調査作品・歌ごとに数発話ずつ取り出し、その発話の字幕・
吹き替え・原文を細かく区切り、分析を行った。その際の原文は、
原則として英語字幕モードで表示されるものを書き起こして利用し
た。
翻訳形態は、直訳・意訳・省略・追加・変化の5種類に大別でき
る。例を表5に掲げる。5分類の中をさらに細分類して考察を行っ
た。

［しばらく黙って読む。］อือ๋ อันนีเ้ขาดตูัว 

ความหมายของ เทยีบเนือ้หาของความ เทยีบ

ความหมายของเนือ้หาทีม่ันเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้ก็ เออ่ ทีเ่ป็นเสยีงพากย ์แลว้ก็เป็นตัว ตัว

ของตัวหนังจรงิ ๆ อะคะ่

［しばらく黙って読む。］ううう。これは見てい
て，の意味の，の内容を比べて，「subtitle」
［タイ語において外来語に当たる］としての内
容を比べて，それから，えー，吹き替えとの，
それからその，そのもの本物の映画です。

426 うーん。

427 อือ๋［黙って読む。］ ท าไมมแีคน่ี ้ออ้ น่าจะเป็น

วธิแีปล อันนีเ้ขาบอกเป็นวธิแีปล ออ๋ แปล

ううう。［黙って読む。］なぜこれだけしかない
のでしょう。ああ。おそらく訳し方，これはこの
人は訳し方について述べています。おお。訳
す。

428 p.135 表5．意味内容比較、分析例 ［表5を見る。］ออื［黙って表5を見る。］ ［表5を見る。］うー。［黙って表5を見る。］

429 p.136 会話部分を分類した翻訳形態の出現数は下記の通りであった。
会話部分字幕で行った分類まとめ
・直訳 56（37.5％）
・意訳 40（26.8％）
未分類：28　動詞具体化：2　説明：1　単語先取り：1　品詞変更：1
上位語化：1　下位語化：1　意思明瞭化：1　表現一般化：2　単位
変更：1　
比喩：1
・省略 45（30.2％）
未分類：41　例：5
・追加5（3.3％）
未分類：2　補完：1　修飾語：1　意思明瞭化：1
・変化 3（2.0％）
未分類：2　説明：1：
全 149 件（100％）

โอ ๋พอเป็น พอดเูรือ่งเนือ้หาปบุ เขาจะดเูรือ่ง 
เกีย่วกับการแปลอะคะ่ อยา่งเชน่มเีป็น วา่ใช ้
วธิกีารแปลแบบไหนเยอะ

おー。となると，こう内容を見てみると，話を
見ています，訳に関してですね。例えばあり
ます，えー，どのような訳し方を使っています
かというのがたくさん。

430 ［黙って読む。］ออื ［黙って読む。］ ออ้ อันนี้

เป็นของ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
［「字幕」を四角で囲む。］

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］ああ。こ
れは「subtitle」［タイ語において外来語に当
たる］の。［「字幕」を四角で囲む。］

431 p.136 会話部分吹き替えで行った分類まとめ ［ページの下の方まで目を滑らせて］อันนี้

เป็นของ ทีเ่ป็นเสยีงพากย ์
［「吹き替え」を四角で囲む。］

［ページの下の方まで目を滑らせて］これは，
のです，吹き替え。［「吹き替え」を四角で囲
む。］

432 ［「会話部分字幕」の部分を黙って読む。］
สว่นมากจะใชเ้ป็น 直訳 
［日本語で発話する］ ［「直訳 
5」の下に波線を引く。］ แปลตรง แปลตรง

ตัวหรอืเปลา่

［「会話部分字幕」の部分を黙って読む。］大
部分は「直訳」にするのを使います。［「直訳 
5」の下に波線を引く。］直接訳す。字を直接
訳すのでしょうか。

433 p.136 会話部分吹き替えで行った分類まとめ
・直訳 110（60.7％）
・意訳 37（20.4％）
未分類：24　比喩：1　動詞具体化：1　単語先取り：1　補足追加：2　
上位語化：1　下位語化：1　意思明瞭化：1　意思明示化：2　表現
一般化：2　抽象化：1
・省略 17（9.3％）
未分類：15　例：2
・追加 15（8.2％）
未分類：3　文整え：5　補完：4　例：2　修飾語：1
・変化 2（1.1％）
未分類：1　説明：1
全181件（100％）

［黙って読む。］อันนีเ้หมอืนกนั

［黙って読む。］ เอะ๊ ออ้

［黙って読む。］これ［行番号431のこと］も同
じです。［黙って読む。］えっ，おお。

434 ออื ฝ่ังทีเ่ป็น

［137ページの図2の円グラフを見る］ ทีม่า

จากเสยีงพูดจะเป็นแปลตรงตัว 差 

差［日本語で発話する］ เยอะคะ่

うー。側だと［137ページの図2の円グラフを
見る］音声からの，直訳の「差，差」は大きい
です。

435 ขา้งนีเ้หมอืน

［136ページの図1の円グラフを見る］ จะ

พอ ๆ กันหรอืเปลา่ 3 อัน

こっちのはどうも［136ページの図1の円グラ
フを見る］ほぼ同じじゃないでしょうか，3つ
が。

436 p.137 字幕・吹き替え共に最も多かったのは直訳であり、どちらの翻訳
でも正確に訳そうとしていることが伺える。

［黙って読む。］ออื
［「直訳」に丸を付ける。］［黙って読む。］

［黙って読む。］うー。［「直訳」に丸を付け
る。］［黙って読む。］

437 p.137 特に吹き替えでは、直訳は二番目に多かった意訳の3倍近い値と
なっており、正確さの度合いが高いと言える。

［「意訳」に丸を付ける。］ออื เขาบอกวา่ใน

กรณีของ ทีเ่ป็นบทพูด วธิแีปลทีร่องลงมาคอื 

แปลแบบอันเนีย่อะคะ่ แตว่า่เขาไมไ่ด ้เขา

ไมไ่ดอ้ธบิายเรือ่งวธิแีปล

［「意訳」に丸を付ける。］うー。この人が言っ
ているのは，話す，場合に，訳す方法の2番
目に来るのは，このやり方で訳すものです。
ですがこの人はしていません，この人は訳し
方のことの説明をしていません。

438 ［136ページの図1を見る。］น่าจะเป็น แปล

เอาความหมายหรอืเปลา่

［136ページの図1を見る。］おそらくは，意味
を用いて訳すのではないでしょうか。

439 เพราะดจูาก 意［日本語で発話する］ 

ขา้งหนา้
［行番号437で丸を付けた「意訳」部分の
「意」と「訳」の間に縦線を引く。］

前に「意」が見えるからです。［行番号437で
丸を付けた「意訳」部分の「意」と「訳」の間に
縦線を引く。］

440 うん。

441 น่าจะเกีย่วกับความหมายคะ่ おそらく意味に関係しています。

442 うん。

443 p.137 一位の直訳、二位の意訳の割合を合計すると81.1％となり、吹き
替えでは情報量を変化させずに翻訳しているものが多いことがわ
かる。

［黙って読む。］ออื［黙って読む。］ อือ๋

［黙って読む。］ เขาบอกวา่ในบทพูดเนีย่เวลา

แปลจะไม ่จะไมค่อ่ยเปลีย่นแปลงเรือ่งออื 

情報量［日本語で発話する］［笑う。］ เอ 

ปรมิาณขอ้มลูเทา่ไรอะคะ่ จะเป็นแปลเพือ่เอา

ความหมายหรอืวา่เนน้ความถูกตอ้งมากกวา่

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］ううう。
［黙って読む。］この人が話しているのは訳す
ときありません，あまり内容の変容がありま
せん，うー，「情報量」。［笑う。］えー，どのく
らい情報量があるかでです。意味を解するか
より正しさを強調するために訳すかで。



444 p.137 字幕では一番多かった直訳、二番目の省略、三番目の意訳の割
合の差がさほど多くないという結果となった。

［黙って読む。］ถา้เป็นกรณี 

字幕［日本語で発話する］ อันนี ้
字幕［日本語で発話する］

［黙って読む。］もし「字幕」の場合なら，これ
は「字幕」。

445 ［136ページの図1を見る。］ ［136ページの図1を見る。］

446 ［行番号444に戻る］ถา้เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ทีม่ากสดุก็เป็น แปลตรงตัวเหมอืนกนั

［「直訳」に丸を付ける。］ แตว่า่ไอท้ี่

รองลงมาอันนีน่้าจะตา่งกะอันตะกี ้
省略［日本語で発話する］［「省略」に丸を付
ける］ เป็นเหมอืนการ ยอ่ ยอ่ประโยคอะไร

อยา่งงีห้รอืเปลา่

［行番号444に戻る］もし「subtitle」［タイ語に
おいて外来語に当たる］が一番多かったら，
同じく直訳です。［「直訳」に丸を付ける。］で
すが二番目に来るのがこれだとおそらくさっ
きのとは異なります。「省略」［「省略」に丸を
付ける］は同じことです，略すことと，何とか
の文を略すとかなのでしょうか。

447 ［136ページの図1を見る。］อือ๋ คดิวา่น่าจะ

สัมพันธก์ะขา้งหนา้ทีเ่ขาบอกวา่ 

字幕［日本語で発話する］ มันยาวไมไ่ด ้มัน

ตอ้งสัน้เพราะวา่คนเขาอา่นไดจ้ ากัด

［136ページの図1を見る。］ううう。どうも前に
この人が話していた「字幕」が長くなりすぎる
のがだめだというのと関係があるように思い
ます。短くなければならないというのは人が
読めるのに制限があるからです。

448 うん。

449 ［行番号444の「意訳」に丸を付ける。］ 
訳［日本語で発話する］ ออ๋ เบอร ์3 จะเป็น

แปลเอาความ ออื 
割合の差が［日本語で発話する］

［行番号444の「意訳」に丸を付ける。］「訳」，
ああ，3番は意味を訳す，うー，「割合の差
が」。

450 ［136ページの図1を見る。］ ［136ページの図1を見る。］

451 ［行番号444に戻る］ออื อันนีม้ัน อยา่งทีด่ไูป

ตะกีค้อื คดิวา่ทัง้ 3 อันมันด ูมอีัตราพอ ๆ กัน

［行番号444に戻る］うー，これはその，さっき
見たところでは，3つは見たところでは，同じく
らいの割合だと思います。

452 p.137 吹き替えのデータと比較すると直訳の割合が低く、逆に省略の割
合が高くなっていることがわかる。

แตว่า่เมือ่เทยีบเฉพาะ สว่นทีเ่ป็นแปลตรงตัว ですが特定のものを，比べたとき，直訳の部
分，

453 うん。

454 กับของดา้นเนีย่อะคะ่ と，この側面です。

455 ［137ページの図2を見る。］ ［137ページの図2を見る。］

456 うーん。

457 ของทีเ่ป็นบทพูดจะเห็นวา่ดา้นนีม้ันเยอะกวา่

เยอะ ออ๋ แลว้ก็เป็นการยอ่ 

差［日本語で発話する］ เยอะ

話すところではこの側面がより多いように見
えます。多いです。おお，それに省略の「差」
が大きいです。

458 ［136ページの図1を見る。］ถา้เป็นฝ่ัง เป็นยอ่
 
30％［図1の「省略30％」の「30％」に丸を付
ける。］ แตว่า่ พอเป็นแปลจาก เออ่ แปลจาก 
soundtrack［英語で発話する］

［136ページの図1を見る。］もし側なら，省略
だと，30％。［図1の「省略30％」の「30％」に
丸を付ける。］ですが，から訳すとなると，
えー，「soundtrack」［英語で発話する］から，

459 ［137ページの図2を見る。］แปลจากตรงที่

เป็นบทพูดแลว้มัน เขายอ่แค ่9％ คะ่
［図2の「省略9％」の「9」に丸を付ける。］ 
ดา้นนีม้ันจะสงูกวา่

［137ページの図2を見る。］話しているものか
ら直接訳すと，9％しか省略がありません。
［図2の「省略9％」の「9」に丸を付ける。］こち
ら側のほうが高いです。

460 ［136ページの図1を見る。］ ［136ページの図1を見る。］

461 p.138 また、若干では有るが意訳の割合も字幕の方が高い。 ［黙って読む。］แลว้ก็สว่นทีเ่ป็น แปลเอา

ความ เอ อันนี้

［黙って読む。］それから意味を解して訳す部
分は，えー，これは，

462 ［136ページの図1を見る。］ก็จะสงูกวา่

เล็กนอ้ย

［136ページの図1を見る。］はわずかばかり
高いです。

463 ［137ページの図2を見る。］คะ่ สงูกวา่ดา้นนี ้

อันนี ้21［「意訳21％」のこと］

［137ページの図2を見る。］はい。こちら側よ
り高いです。これは21［「意訳21％」のこと］。

464 p.138 これらのことから、やはり字幕では情報の減少が吹き替えよりも
多く起こっていることが結論づけられる。

［黙って読む。］อือ๋ เขาก็เลยบอกวา่
［「やはり字幕では情報の減少が吹き替えよ
りも多く起こっている」にマーカーで色を付け
る］ พอเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้ จะมกีาร［笑う。］ เหมอืนพยามท าใหต้ัว

ขอ้มลูมันดนูอ้ยลงคะ่

［黙って読む。］ううう。それで述べているの
は［「やはり字幕では情報の減少が吹き替え
よりも多く起こっている」にマーカーで色を付
ける］，「subtitle」［タイ語において外来語に
当たる］となると，なんかあります。［笑う。］ど
うも情報量が少なく見えるように工夫してい
るようです。

465 うーん。

466 เพราะวา่เป็นการยอ่ 差［日本語で発話する］ 

เยอะ

省略の「差」が大きいからです。

467 ［136ページの図1を見る。］อันนีย้อ่แคน่ดิเดยีว ［136ページの図1を見る。］これの省略はほ
んの少しだけです。

468 p.138 追加、変化に分類された例が字幕・吹き替え双方にあった。 ［黙って読む。］อันนีเ้ป็นวธิแีปลแบบเป็น
［「追加」と「変化」に丸を付ける］ 
変化［日本語で発話する］ เปลีย่นไปเลย

โดยสิน้เชงิหรอืเปลา่ 

追加［日本語で発話する］ อันนีน่้าจะ 

หมายถงึวา่เสรมิบทแปลเขา้ไปเพิม่อะคะ่

［黙って読む。］これは訳し方の方法で［「追
加」と「変化」に丸を付ける］，「変化」，完全
に変わっていくのでしょうか。「追加」，これが
意味するのはおそらく訳を加えていくというこ
とでしょう。

469 うん。

470 p.138 字幕では追加5件、変化3件と出現数がかなり少なかったのだが、
吹き替えでは追加15件、変化2件と追加の数が多かった。吹き替
えでは、情報の減少が少ないだけでなく、増加も字幕以上に生じ
ているという結果になった。

ออื［しばらく黙って読む。］ อือ๋ เขาบอกวา่ 

ไอท้ีเ่ป็นดา้น ดา้นเนีย่คะ่ ทีแ่ปลมาจากบทพูด

เนีย่

うー。［しばらく黙って読む。］ううう。述べてい
るのは，の側，この側です，話すものから訳
しました。

471 うん。

472 ออึอื นอกจากจะลด うっ，うー。減るほかに，

473 ［137ページの図2を見る。］ ［137ページの図2を見る。］

474 ［行番号470に戻る］จะลดจ านวน จ านวน

ขอ้มลูนอ้ย ไมค่อ่ยลดจ านวนขอ้มลูแลว้ 

เพราะวา่สังเกตจากทีเ่ขาไมค่อ่ยยอ่อะคะ่

［行番号470に戻る］数が減る，情報の数が
減る，あまり情報の数は減らない。それはあ
まり省略していないことが窺われるからで
す。

475 うーん。

476 แตว่า่ ในทางกลับกันกลายเป็นไปเพิม่ 
มากกวา่คะ่ มแีนวโนม้ทีจ่ะเพิม่มากกวา่ เอ

ですが，その一方で加えられているものも多
いです。増えている傾向があります。えー。

477 p.138 上でまとめた翻訳形態以外に見られた特徴としては、
・字幕では体言止めや言い差しが多い。

［黙って読む。］ 体言止め［日本語で発話す
る］

［黙って読む。］「体言止め」。

478 ［笑う。］

479 ［「体言止め」に下線を引く。］ออื อันนีเ้ขา

น่าจะสรปุจดุเดน่ที่

［「体言止め」に下線を引く。］うー。これはお
そらく要点のまとめ，

480 ของดา้นเนีย่［136ページの図1を指さす］ これについて［136ページの図1を指さす］。

481 กะดา้นเนีย่คะ่［137ページの図2を指さす］ とこれについて［137ページの図2を指さす］
の，です。

482 うん。



483 ［行番号477に戻る］ถา้เป็น ถา้เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
เนีย่มักจะ หยดุดว้ยค านามหรอืวา่เป็น 

言い差し［日本語で発話する］ คอือะไรอะ
［笑う。］ 言い差し［日本語で発話する］ 
เหมอืนเคยเรยีนแตว่า่ นกึไมอ่อก ไมเ่ป็นไร
［笑う。］

［行番号477に戻る］もし，もし「subtitle」［タイ
語において外来語に当たる］ならたいてい
は，終わります，名詞か「言い差し」とは何で
すか。［笑う。］「言い差し」勉強したことがあ
る気がしますが，思い出せません。気にしま
せん。［笑う。］

484 p.138 ・吹き替えよりも字幕の方が短文であることが多い。 ออื อือ๋ แลว้ก็อยา่งทีอ่า่นไปขา้งหนา้ก็คอื ถา้

เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
เนีย่ มันก็ตอ้งเป็น เขาเรยีกวา่ เอ ประโยคที่

คอ่นขา้ง สัน้แลว้ก็กระชบักวา่

うー。ううう。それから前を読んできたところで
はつまり「subtitle」［タイ語において外来語に
当たる］は，それはなっていて，読んでいた
のは，えー，の文で，かなり，短くて簡潔な，

485 กวา่ดา้นเนีย่คะ่［137ページの図2を指さす］ こっち側よりもです［137ページの図2を指さ
す］。

486 p.138 ・吹き替えでは外来語で表現している単語を、字幕では日本語に
している例は複数見受けられたが、その逆は今回の調査対象に
は無かった。
・吹き替えにおいて口論の箇所では文字数が多くなるようである。
・字幕では読み上げると違和感を感じるような言葉でも許容され
る。
といったものがあった。

อือ๋［黙って読む。］ ออ๋ อันนีเ้ขาบอกวา่
［箇条書き「・吹き替えでは外来語で表現して
いる単語を、字幕では日本語にしている例は
複数見受けられたが、その逆は今回の調査
対象には無かった。」の前［左隣］に波括弧［
｛］を書く］ มันมกีรณีของทีเ่สยีงพูดเป็น 

ภาษาตา่งประเทศ แตว่า่พอเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ปปุเขาท าเป็นภาษาญีปุ่่ น ไอก้รณีเนีย่มเียอะ

แตว่า่ ในการส ารวจครัง้เนีย่มันไมม่ ีณ ทีม่ัน

เป็นแบบนัน้อะคะ่

ううう。［黙って読む。］ああ，ここで述べてい
ることは［箇条書き「・吹き替えでは外来語で
表現している単語を、字幕では日本語にして
いる例は複数見受けられたが、その逆は今
回の調査対象には無かった。」の前［左隣］
に波括弧［｛］を書く］，場合があるということ
です，外国語，で，話す。ですが「subtitle」［タ
イ語において外来語に当たる］となると，ぱっ
と日本語にしてしまいます。こうした場合はた
くさんありますが，今回の調査ではありませ
んでした，おいて，そのようなものとしては，
です。

487 うん。

488 p.138 歌部分を分類した翻訳形態の出現数は下記の通りであった。 ［黙って読む。］ออ๋ อันนีเ้ป็นแบบเดมิ ［黙って読む。］ああ，これは先ほどの。

489 ［137ページの図2を見る。］ ［137ページの図2を見る。］

490 ออ๋ อันนีค้อืเป็น ตะกีเ้ป็นบทพูดมาเลยคะ่ อันนี้
ก็จะเป็นหนา้ตาเหมอืนเดมิแตเ่ป็น สว่นทีเ่ป็น
เพลง

ああ，これ［行番号488のこと］はつまり，さっ
き話してきたことです。これの見た目はこれ
までと同じですが，歌の部分です。

491 ああ。

492 ม ี
graph［タイ語において外来語に当たる］［笑
う。］

「graph」［タイ語において外来語に当たる］が
あります。［笑う。］

493 ［笑う。］疲れました？

494 ［笑う。］

495 休憩をとってもいいですよ。

496 ［139ページを左側に置いて，140ページを手
元におきながら］ ม ี
graph［タイ語において外来語に当たる］［笑
う。］

［139ページを左側に置いて，140ページを手
元におきながら］「graph」［タイ語において外
来語に当たる］があります。［笑う。］

497 ［笑う。］

498 p.140 字幕、吹き替え共に直訳が最も多いというのは会話部分と共通し
ている。

［黙って読む。］ออื เขาบอกวา่ก็เหมอืนไอ

วงกลมตะกี ้2 อนั

［図1と図2の円グラフのこと］ ก็คอื
［「会話部分と共通している。」に下線を引く］

［黙って読む。］うー。述べていることはさっき
の2つの円［図1と図2の円グラフのこと］と同
じだということで［「会話部分と共通してい
る。」に下線を引く］，

499 うん。

500 อา่ แปลตรงตัวจะเยอะสดุอะคะ่ あー，そのまま訳すのが一番多いです。

501 ［左わきにおいている139ページの図3を指さ
す。］

［左わきにおいている139ページの図3を指さ
す。］

502 おー。

503 p.140 ただし字幕における直訳の割合が会話部分よりも大きく、省略・
意訳の割合との差が広がっている。

［黙って読む。］ออื［黙って読む。］ หอื แตว่า่

สว่นทีเ่ป็น 字幕［日本語で発話する］ จะเยอะ

 字幕［日本語で発話する］ ใช่

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］ふー。で
も「字幕」部分は多いです。「字幕」，そうで
す。

504 ［紙をめくって136ページの図1を見る。］จะ

เยอะกวา่ดา้นนี้

［紙をめくって136ページの図1を見る。］こち
ら側よりも多いです。

505 โอ ้
［139ページの図3を見てからしばらく黙りこ
む。］

おー。［139ページの図3を見てからしばらく黙
りこむ。］

506 ［集音マイクのコードに注意が向いたことに
対して］問題ありません。

507 p.140 逆に吹き替えでは直訳、省略、意訳の割合の差が小さくなってお
り、歌部分字幕の翻訳形態の割合分布が会話部分吹き替えの割
合分布に近く、歌部分吹き替えの翻訳形態の割合分布は会話部
分字幕の割合分布に近い、という興味深い結果が現れた。

［しばらく黙る。］ ออื ［しばらく黙る。］ ［しばらく黙る。］うー。［しばらく黙る。］

508 ［136ページの図1を見る。］ ［136ページの図1を見る。］

509 ［行番号507に戻る］ออื แตว่า่ถา้เป็นวธิกีาร

แปลแบบทีย่อ่กับ แบบทีแ่ปลตรงตัว ไม ่แปล

เอาความหมาย

［行番号507に戻る］うー。ですが訳し方はな
んか略すのと直訳する方法で，意味を解して
訳すものは，ありません。

510 うーん。

511 ก็จะไมค่อ่ยตา่งกันมากคะ่ なのでたいして異なってはいません。

512 ［136ページの図1と139ページの図3を見比
べる。］ 30 31［図1では「省略30％」，図4で
は「省略31％」］

［136ページの図1と139ページの図3を見比
べる。］30，31［図1では「省略30％」，図4で
は「省略31％」］。

513 うん。

514 อันนี ้27 
25［図1では「意訳27％」，図4では「意訳25％
」］ ออื

これは，27，25［図1では「意訳27％」，図4で
は「意訳25％」］。うー。

515 ［黙って行番号507を読む。］เอะ๊ เดีย๋ว

［待って］ อันนีม้ัน 

吹き替え［日本語で発話する］ อันตะกีเ้ขา

เทยีบ 字幕［日本語で発話する］ อันนีค้ะ่

［黙って行番号507を読む。］えっ，ちょっと
［待って］。これはその「吹き替え」，これは
さっきこの人はこの「字幕」と比べていまし
た。

516 ［139ページの図3を見る。］เอ๋ ［139ページの図3を見る。］ええ。

517 ［黙って行番号503を読む。］ 
差が広がっている［日本語で発話する］［「差
が広がっている。」に下線を引いた上で，「広
がっている。」と次の文の開始の間にスラッ
シュ［／］を入れる。］ เขาวา่มันตา่งกันคะ่
［笑う。］

［黙って行番号503を読む。］「差が広がって
いる」。［「差が広がっている。」に下線を引い
た上で，「広がっている。」と次の文の開始の
間にスラッシュ［／］を入れる。］異なっている
と言っています。［笑う。］

518 ［笑う。］



519 ［140ページの図4を見る。］ดผูดิอันนี ้ออื 
字幕［日本語で発話する］

［140ページの図4を見る。］これを間違えて
みていました。うー。「字幕」。

520 ［136ページの図1を見る。］ไมใ่ชอ่ันนี ้

吹き替え［日本語で発話する］ อะ๊

［136ページの図1を見る。］これは「吹き替
え」ではありません。あっ。

521 ［139ページの図3を見る。］อะ๊ เขาบอกวา่อัน

นี ้อันนีเ้ยอะกวา่นะคะ

［139ページの図3を見る。］あっ。このことを
言っています。このほうが多いです。

522 うーん。

523 ［黙って見ている。］ออื ［黙って見ている。］うー。

524 ［136ページの図1と139ページの図3を見比
べる。］สองอันนีเ้มือ่เทยีบกับไออันสว่นทีเ่ป็น

บทพูดแลว้ก็มคีวามแตกตา่งชดัเจนคะ่

［136ページの図1と139ページの図3を見比
べる。］これら2つは話す部分を比べてみると
はっきりした違いがあります。

525 うん。

526 ［黙って読む。］แตว่า่พอเป็น ทีเ่ป็นบทพูดปปุ ［黙って読む。］ですがとなると，話すのはこ
う，

527 ［137ページの図2をしばらく黙って見る。］
ออื［黙って読む。］ รูส้กึเหนือ่ยกะเรือ่งกราว

［137ページの図2をしばらく黙って見る。］
うー。［黙って読む。］話に飽きてきたような気
がします。

528 構いませんよ。

529 คดิวา่จะขา้ม 飛ばそうかと思います。

530 はい。あっ，読み飛ばす。

531 คะ่ はい。

532 飛ばしていっても構いませんよ。

533 ［笑う。］ ไมค่อ่ยชอบอา่น 
graph［タイ語において外来語に当たる］

［笑う。］「graph」［タイ語において外来語に当
たる］を読むのはあまり好きではありませ
ん。

534 まずは休みますか？お任せしますが，どっち
でも。続けて読むのでも休むのでも。

535 เดีย๋วพักแปปหนึง่คะ่ ちょっとだけ休みます。

536 わかりました。［笑う。］

537 ［笑う。］ ［笑う。］

538 歌部分の吹き替えでは曲に合うようにする為、字幕同様に文字数
が制限されている。そのため、字幕の会話部分と吹き替えの歌部
分とで翻訳形態の分布が類似しているのではないかと考えられ
る。曲によっても違うだろうが、歌詞を通常の会話文のように読み
上げるのと、メロディーに乗せて歌ったのとでは、メロディーに乗
せて歌う方が長時間かかるものと思われる。こういったメロディー
の長さにより、歌詞字幕においては逆に文字数に余裕ができるの
ではないだろうか。このことから、歌部分の字幕翻訳が、会話部
分の吹き替え翻訳の形態分布に類似していることに関係している
のではないかと予想できる。
また、このことと、歌部分字幕には無かった変化が歌部分吹き替
えでは7件あることからも、歌部分の翻訳に関しては字幕の方が
情報の減少が少なく、原文に近い翻訳になっており、吹き替え
は、省略の多用、原文と関係の薄い文となっているなど、情報量
の減少が字幕よりも多いことがわかる。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

539 上でまとめた翻訳形態以外に見られた特徴としては、
 ・字幕では同単語や節の繰り返しは一度に統合し、吹き替えでは
原文同様に繰り返し行う。
 ・吹き替えでは外来語で表現している単語を、字幕では日本語に
している、という例は複数見受けられたが、その逆は今回の調査
対象には無かった。
 ・吹き替えでは原文そのままの歌詞（英単語）が用いられている
箇所が複数あった。
 ・字幕では原文通りの比喩を翻訳して用い、吹き替えでは一般的
な表現を用いる傾向がある。
といったものがあった。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

540 ตะกีข้า้ม 

graph［タイ語において外来語に当たる］ ไป

ปึกหนึง่คะ่

さっき「graph」［タイ語において外来語に当た
る］を1つ飛ばしました。

541 はい。構いません。飛ばしていきましょう。

542 ［笑う。］ถงึ ตรงสรปุแลว้［笑う。］ ［笑う。］まとめのところにたどり，つきました。
［笑う。］

543 ［笑う。］

544 โอ ้อกี 3 แผน่ おー。あと3枚です。

545 うん。

546 อือ๋［残りのページをめくって確認する。］ ううう。［残りのページをめくって確認する。］

547 p.141 5．まとめ
会話部分文字数・音節数

［黙って読む。］คดิวา่ตรงสรปุเขาน่าจะ 

เปรยีบเทยีบวา่ตกลงแลว้มันตา่งกันยังไงคะ่

［黙って読む。］まとめのところでこの人はお
そらく，比べていると思います，どう決着がつ
き，どのように異なるのかを。

548 うーん。

549 ไอจ้ านวน จ านวนตัวอักษรกับ กับจ านวน ไอ
พยางคค์ะ่

その数，文字の数と，と数，音節の。

550 うん。

551 p.141 複数の字幕翻訳者が「字幕は文字数を制限されている」という意
図の発言をしている。これに対し吹き替えの翻訳者の著作などは
ほとんど存在せず、吹き替えの翻訳において文字数がどうなって
いるのか、字幕と吹き替えの文字数に関係があるかを述べたも
のは見受けられなかったのだが、本稿の調査において、会話部
分においての字幕の文字数：吹き替えの文字数=4：6程度である
という結果が浮かび上がった。

［黙って読む。］［「本稿の調査において」の前
［左］に縦線を引きそのまま下線を引く。］［「
本稿の調査において、会話」の上に右側向
いた矢印を書く。］［黙って読み続ける。］หอื

 อันนีเ้ขาพูดถงึอัตรา เป็นตัวเลขอะคะ่［笑う。］

 วา่ตะกีท้ีเ่ป็นเขาเอามาเทยีบกนั
［「会話部分」に下線を引く。］

［黙って読む。］［「本稿の調査において」の前
［左］に縦線を引きそのまま下線を引く。］
［「本稿の調査において、会話」の上に右側
向いた矢印を書く。］［黙って読み続ける。］
ふー。ここでこの人は割合について話してい
ます，数字で。［笑う。］そのさっき比べていた
ものです。［「会話部分」に下線を引く。］

552 うーん。

553 สว่น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
สว่นตัวอักษรทีใ่ชใ้น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］

「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
部分，「subtitle」［タイ語において外来語に当
たる］の中で使っている文字の部分，

554 うん。

555 ใน เฉพาะหนังสว่นทีเ่ป็นบทพูดอะคะ่ 中，特に話している部分の映画です。

556 うん。



557 กับ เทยีบอัตราสว่นกับสว่นทีเ่ป็น สว่นทีเ่ป็น
ตัวอักษรทีอ่อกมาจากบทพูดอกีทหีนึง่

と，割合を比べて，の部分と，もう一方の話し
ているところからの文字の数の部分を。

558 うーん。

559 ก็จะไดส้ัดสว่น 4：6 で得られた割合は，4対6。

560 うん。

561 p.141 吹き替えは音声であり、字幕と同じ漢字仮名混じりの表記で文字
に直す際に正確さが下がっている恐れがあるが、音節数におい
ての調査も行い、文字数の調査とほぼ同じ割合の結果が得られ
たことから、字幕：吹き替え=4：6。

［黙って読む。］อือ๋ อันนีน่้าจะเป็นปัญหาของ

เขา 
［「恐れがあ」に下線を引く。］［黙って読む。］

［黙って読む。］ううう。これはおそらくこの人
の問題です。［「恐れがあ」に下線を引く。］
［黙って読む。］

562 んー。

563 อือ๋ เขาบอกวา่ปัญหาของเขาคอืถา้ เออ่ เขา 

เขาบอกวา่ไอ ่เออ่ ความถูกตอ้งมันจะลดลง

หรอืเปลา่เวลาทีเ่ราท า อา่ เสยีง บทพูดใน 

film［タイ語において外来語に当たる］ ทีม่ัน

เป็น มันเป็นเสยีงอะคะ่

ううう。この人が述べているのはこの人の問
題というのはつまりもし，えー，この人，この
人が述べているのは，えー，正しさは低下し
がちなのでしょうか，私たちがするときに，
あー，音，「film」［タイ語において外来語に当
たる］内の話すところ，その，音のです。

564 うーん。

565 ท าใหม้ันเหมอืนกับ มันเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ก็คอืท าใหม้ันเป็นตัวหนังสอืแบบวา่เป็น 
漢字［日本語で発話する］［「漢」に下線を引く
］ 
仮名［日本語で発話する］［「仮名」に下線を
引く］ ทีแ่บบผสม ๆ กัน

同じにしています，「subtitle」［タイ語におい
て外来語に当たる］で，つまり文字をなんか
「漢字」［「漢」に下線を引く］，「仮名」［「仮名」
に下線を引く］が入り混じったものにします。

566 ふーん。

567 น่าจะเหมอืนกับทีเ่ขาอธบิายไปตอนแรกวา่ 

เออ่ ตรงนีม้ันก็น่าจะมคีวามแตกตา่งของ ของ

คนแปลดว้ยวา่เขาจะใช ้

漢字［日本語で発話する］ หรอืเปลา่หรอืวา่

เขาจะใชต้ัวอะไรเพิม่หรอืเปลา่อะคะ่

おそらくはじめのほうで説明していたのと同じ
で，えー，このあたりはおそらく訳す人の違い
です，「漢字」を使うかどうか，あるいは何か
の字を付け足すかどうか，です。

568 うん。

569 มันก็จะไมแ่น่นอนเรือ่งทีว่า่ จะนับ ตัวอักษรได ้
ยังไง

それとはっきりしないことは，どのように文字
を，数え，られるかということです。

570 うん。

571 เขาก็เลยท า อันตอ่มา

［「音節数」を四角で囲む］ ก็คอืทีนั่บตัว

พยางค์

この人はそれでしました，続いてきたのが
［「音節数」を四角で囲む］というと，音節で数
えるものです。

572 うん。

573 ［黙って読む。］หอื แตว่า่ได ้

［「4：6」を四角で囲む］ ดันไดส้ัดสว่นออกมา

เทา่กันคอื 4 จดุ 4：6

［黙って読む。］ふう。ですが［「4：6」を四角で
囲む］得られた比率は等しく，4，点，4対6で
す。

574 ［笑う。］

575 p.141 つまり、吹き替えの文字数は字幕の1.5倍程度であると結論づけ
ることができる。

［黙って読む。］อือ๋

［「幕の1.5倍程」に下線を引く。］ ออื แตเ่ขา

บอกวา่

［黙って読む。］ううう。［「幕の1.5倍程」に下
線を引く。］うー。ですが述べているのは，

576 うーん。

577 อา่ แตว่า่จ านวนตัวอักษรที ่ทีม่ันมาจาก บท
พูดอะคะ่

あー，ですが文字の数は，数は来ています，
話すものからです。

578 うん。

579 มันมปีระมาณ 1.5 เทา่ของ ของตัวทีม่ันเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］

それは「subtitle」［タイ語において外来語に
当たる］のものの，おおよそ1.5倍あります。

580 うん。

581 แลว้เขาก็สรปุจบแบบนี ้คะ่ それからこの人はこのようにまとめ上げて，
います。

582 ほう。

583 ［黙って何かを考える。］คดิวา่ตัว จ านวน

อักษรน่าจะเยอะกวา่ แตว่า่พอโดยถา้เอามาท า

เป็นสัดสว่นแลว้มันก็จะเทา่กันกับอันเนีย่คะ่
［「字幕の文字数：吹き替えの文字数」の割
合である，「4：6」を指さす］

［黙って何かを考える。］文字数は，のほうが
おそらく多いと思います，が，比率を出すとそ
れはこれと等しくなります［「字幕の文字数：
吹き替えの文字数」の割合である，「4：6」を
指さす］。

584 うーん。

585 อันแรก［1つめの「4：6」のこと］ はじめの［1つめの「4：6」のこと］。

586 p.141 歌部分文字数・音節数 ［黙って読む。］ออื ［黙って読む。］うー。

587 อันนีค้อืสว่น 
会話［日本語で発話する］［「会話部分文字
数・音節数」の「会話部分」に下線を引く。］

これ［行番号547のこと］は「会話」部分。［「会
話部分文字数・音節数の「会話部分」に下線
を引く。］

588 ［「歌部分文字数・音節数」の「歌部分」に下
線を引く。］ และถา้เป็นสว่นทีเ่ป็นเพลง

［「歌部分文字数・音節数」の「歌部分」に下
線を引く。］それともし歌の部分だとしたら。

589 p.141 歌部分の調査では、字幕の方が文字数が多いもの、吹き替えの
方が文字数が多いもの双方が存在し、全体的に見るとその割合
は字幕：吹き替え=5：5程度であるという結果になった。

［黙って読む。］หอื［黙って読む。］ เขาบอก

วา่พอเป็นสว่นทีเ่ป็นเพลงปปุ ทัง้สว่น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
แลว้ก็สว่นทีม่าจากเสยีงใน 

film［タイ語において外来語に当たる］ อะคะ่

 ไอตัวจ านวน จ านวนตัวอักษรมันจะเยอะ

เหมอืนกันทัง้หมด

［黙って読む。］ふー。［黙って読む。］述べて
いるのは，歌のある部分になった途端，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
部分すべてと「film」［タイ語において外来語
に当たる］内の音から来た部分ともですね，
字の数が，文字数が多くなります，同様に全
体に。

590 うーん。

591 มันจะเยอะเหมอืนกันแตว่า่［黙って読む］ ออื 

ออ้ถา้เกดิ ดโูดย ดโูดยรวมแลว้มันก็จะ
［「字幕：吹き替え」の「字」に下線を引く］ 
อัตราสว่นประมาณเทา่ 5：5 คะ่

［「5：5」に下線を引く］ ออื อันนีเ้รือ่งเลขไม่

คอ่ยเขา้ใจเหมอืนกัน แตว่า่［笑う］ 5：5 ก็คอื 

ก็น่าจะแปลวา่พอ ๆ กัน

それは同じように多いのですが［黙って読
む］，うー，ああ，もしだったら，で見る，全体
で見たらそれは［「字幕：吹き替え」の「字」に
下線を引く］，比率は等しく5対5です［「5：5」
に下線を引く］。うー。この話の数字はあまり
よく理解できません，でも［笑う］，5対5という
のは，訳せば同じくらいということでしょう。

592 うん。

593 p.141 これは字幕の文字数が増えたのではなく、メロディーに合わせる
必要のある吹き替えにおいて文字数が制限されているからだとい
うことが推測される。

［黙って読む。］ออื［黙って読む。］ อือ๋ เขา

บอกวา่อันนีม้ันไมไ่ดเ้พิม่ข ึน้ แตว่า่มันตอ้ง มัน

เป็นเรือ่งของการท าให ้เออ่ จ านวนค า จ านวน

ตัวอักษรมันไปตามเสยีง 

メロディー［タイ語的に発話する］ อะคะ่

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］ううう。こ
の人が言っているのは，これは増えていない
ということです。ですが，べきであって，それ
は，えー，語数，文字数を「メロディー」［タイ
語的に発話する］の音に沿わせるという，こ
とです。



594 うん。

595 เพราะเขาตอ้งก าหนด ไอเ้สยีง メー 

メロディー［タイ語的に発話する］ เป็นคน 

เป็นตัวก าหนดใหว้า่มันจะยาวหรอืสัน้

規定すべきだからです，「メー，メロディー」
［タイ語的に発話する］の音は，文字が長い
か短いかを定める，人です。

596 うーん。

597 p.141 また、上記のように文字数の比較では数に大きな差がみられな
かった歌部分の比較であるが、音節数で比較すると吹き替えの
方が原文の音節数に近い、という結果が現れた。

［しばらく黙って読む。］อือ๋
［「吹き替えの方が原文の音節数」に下線を
引く。］ นีน่่าจะ เป็น ไอท้ีเ่ป็น 
graph［タイ語において外来語に当たる］ 
ตะเกยีะคะ่

［しばらく黙って読む。］ううう。［「吹き替えの
方が原文の音節数」に下線を引く。］これは
おそらく，で，さっきの「graph」［タイ語におい
て外来語に当たる］のやつです。

598 ［134ページを開いて表4を黙って見る。］ออื

 อันนีถ้า้อธบิายน่าจะยาว

［134ページを開いて表4を黙って見る。］
うー。これを説明すると長くなりそうです。

599 เขา เขาพูดถงึ เวลานับเสยีงพยางคท์ีเ่ป็น 
หนังทีแ่ปลเป็นภาษาญีปุ่่ นแลว้อะคะ่

この人，この人が言っているのは，日本語に
訳した映画の音の音節を数えるときのこと
［行番号597のこと］です。

600 うーん。

601 ก็นับเสยีงพยางค ์เสยีงพยางค ์จ านวนเสยีง

พยางคต์รงนัน้มันจะใกลเ้คยีงกับ จ านวนเสยีง

พยางคข์องตัวหนังทีเ่ป็นตัว 

soundtrack［英語で発話する］ เลยอะคะ่

んー音の音節，音節を数える，音の音節の
その部分の数，それは映画の「soundtrack」
［英語で発話する］の音の音節の数に近いで
す。

602 おお。

603 pp.141-142 このことから、吹き替えでは原曲と同じメロディーに乗せて歌うこと
のできる翻訳とする為に、音節数に制約があるということがわか
る。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

604 p.142 会話部分の意味内容 ［黙って読む。］ออื อันนีเ้ป็นเรือ่ง อันนีเ้ป็น

เรือ่งเนือ้หาของสว่นทีเ่ป็นบทพูด

［黙って読む。］うー。これはこの話は話す部
分の内容についてです。

605 p.142 会話部分の意味内容の増減に関しては字幕の方が減少の度合
いが強いという結果であった。

ออื［黙って読む。］ เขาบอกวา่พอเป็นสว่น 

สว่นเนือ้หาของบทพูดแลว้ ไอท้ีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
เนีย่มันจะมแีนวโนม้ในการ

うー。［黙って読む。］この人が言っているの
は，部分となると，話しているところの内容部
分，「subtitle」［タイ語において外来語に当た
る］のやつは傾向があります。

606 うん。

607 เออ่ เขาเรยีกวา่ไงดจีะ ตัว เอ

［黙って何かを考える。］ ตัว 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
จะนอ้ยลง ตรงนีไ้มแ่น่ใจคะ่ เดีย๋วขดีไวก้อ่น
［「字幕の方が減少の度合いが強い」に下線
を引く。］［黙って読む。］

えー，どう読んだらいいでしょ，字，えー。
［黙って何かを考える。］「subtitle」［タイ語に
おいて外来語に当たる］の字が減ります，こ
のあたりははっきりしません。まずはちょっと
線を引いておきます。［「字幕の方が減少の
度合いが強い」に下線を引く。］［黙って読
む。］

608 p.142 会話部分の文字数でみたように字幕の方が吹き替えよりも文字
数が少ない為、この結果は当然と言える。とはいえ字幕でもス
トーリー進行の理解に不可欠な要素まで省略されているようなこ
とは見受けられず、表現や細かい情報は変化・減少しても、要点
を上手くまとめた文となっていることを感じた。

หอื［しばらく黙って読む。］ อันนีเ้ขาใส่

ความรูส้กึของเขามาดว้ยอะคะ่ ใน

［「感じた」に下線を引く］ ประโยคมันยาวมาก

 แตจ่รงิ ๆ อาจจะ ออื ถา้ตัดสัน้น่าจะเขา้ใจ

งา่ยกวา่นี้
［「この結果は当然と言える。」と次の文の間
にスラッシュ［／］を書く。］［黙る。］ กลับไปดู

 graph［タイ語において外来語に当たる］ ตะกี้

ふー。［しばらく黙って読む。］ここにはこの人
の感情も入れられています，［「感じた」に下
線を引く］の中，この文はすごく長いです。で
も実際，たぶん，うー，もし短く切ったら理解
はこれよりたやすくなります。［「この結果は
当然と言える。」と次の文の間にスラッシュ
［／］を書く。］［黙る。］さっきの「graph」［タイ
語において外来語に当たる］を見に戻りま
す。

609 ［紙をめくって136ページの図1を見る。］ ［紙をめくって136ページの図1を見る。］

610 ［142ページを前においたまま，136ページの
図1と137ページの図2を横に並べ，図2を見
る。］ ออื

［142ページを前においたまま，136ページの
図1と137ページの図2を横に並べ，図2を見
る。］うー。

611 ［黙って行番号608を読む。］ ［黙って行番号608を読む。］

612 ［図1が載っている136ページの一番上の行
を指さす。］ออื

［図1が載っている136ページの一番上の行
を指さす。］うーん。

613 ［138ページを手にしてしばらく見る。］ ［138ページを手にしてしばらく見る。］

614 อันนีเ้ขาน่าจะหมายถงึวา่ถา้ พอเทยีบ ここでこの人がおそらく意味しているのはも
し，比べると，

615 うーん。

616 ［右から順に，142ページ，136ページ，137ペ
ージを前に広げた状態で］ 
graph［タイ語において外来語に当たる］ 
สองตัวนีแ้ลว้ น่าจะหมายถงึวา่เอ เมือ่เทยีบ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
กับสว่นทีเ่ป็นมาจากเสยีงพากยอ์ะคะ่

［右から順に，142ページ，136ページ，137
ページを前に広げた状態で］この2つの
「graph」［タイ語において外来語に当たる］
が，おそらく意味しているのはえー，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
と音の音節からなる部分を比べたときです。

617 うーん。

618 อา สว่น 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
น่าจะมกีาร ขอ้มลูมันน่าจะลดลงมากกวา่

あー，「subtitle」［タイ語において外来語に当
たる］部分はおそらく，情報がかなり減ってい
るということが，あります。

619 ふーん。

620 ออื คดิวา่เขาน่าจะหมายถงึตรงนีท้ีม่ ี

［136ページの図1を指さす］ ทีเ่ป็น 省 

省略［日本語で発話する］ เยอะกวา่หรอืเปลา่

うー，おそらく意味しているのはここにあると
いうことで［136ページの図1を指さす］す，
「省，省略」がかなり，ということでしょうか。

621 うーん。

622 เป็นแบบการ วธิกีารแปลแบบยอ่อะคะ่ なんか方法で，略すタイプの訳し方です。

623 うん。

624 ออื［黙って読む。］ อันนีก็้พูดยอ้นไปถงึอัน

แรกสดุ
［「であった。」の後ろにスラッシュ［／］を書く
。］［黙って読む。］ ทีเ่ขานับเป็นตัวอักษรอะคะ่

 ถา้เป็นตัวอักษรแลว้ ตรง 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
มันจะนอ้ยกวา่อยูแ่ลว้

うー。［黙って読む。］これ［142ページのこと］
はさかのぼって話しています，一番はじめの
もの。［「であった。」の後ろにスラッシュ［／］
を書く。］［黙って読む。］で，文字数を数えた
ものです。文字なら，「subtitle」［タイ語にお
いて外来語に当たる］のところは少なくなりま
す。

625 うん。

626 ก็เลย ก็เลยเป็นเรือ่งปกตทิีว่า่ไอต้ัวจ านวน
ขอ้มลูมันก็ตอ้งนอ้ย  มันตอ้งลดนอ้ยลงอยูแ่ลว้

それで，それで通常の話は情報の数が少な
くなりがち，少なくならざるを得ません。

627 うん。

628 เอะ๊［笑う。］ ตรงเนีย่แปลก ๆ

［「会話部分」の「会」の下に小さい三角［△］

をかく。］

えっ。［笑う。］このあたりおかしいです。［「会
話部分」の「会」の下に小さい三角［△］をか
く。］

629 p.142 歌部分の意味内容
歌部分に関しては会話部分とは逆に吹き替えの方に多く省略・変
化が生じており、正確さや情報量は吹き替えの方が少ないという
結論となった。

［黙って読む。］เขาบอกวา่สว่นทีเ่ป็น สว่นที่

เป็น ไอ อา มกีารรอ้งเพลงอะคะ่ ก็ จะใชก้าร

ยอ่［「省略」に下線を引く］ กับการแปลง
［「変化」に下線を引く］

［黙って読む。］この人が述べているのは，部
分に，部分に，その，あー，歌を歌うところが
あります。んー，省略［「省略」に下線を引く］
と変更［「変化」に下線を引く］を使います。



630  うん。

631 ［黙って読む。］เพราะวา่ใชก้ารยอ่กับการ

แปลงก็เลย เรือ่งของความถูกตอ้งของขอ้มลู

กับปรมิาณขอ้มลูเนีย่มันก็จะ อา่ มันจะนอ้ย

กวา่อนั［黙って何かを考える。］ อันทีเ่ป็น

สว่นทีเ่ป็นบทพูดอะคะ่
［「会話」に丸を付ける。］

［黙って読む。］省略と変更を使ったからで，
それにより，情報のただしさと情報量の話
が，それが，あー，それが軽減してその。
［黙って何かを考える。］その話すところの部
分です。［「会話」に丸を付ける。］

632 p.142 メロディーに乗せられる翻訳にしなくてはならない吹き替えでは会
話部分のように文字数を増やすことができず、メロディーに配慮し
なくて良い字幕ではむしろ歌が会話よりも長い時間をかけて歌詞
が紡がれるという特徴から文字数に余裕ができる、ということが上
記の一因になっていると考えられる。

ออื［しばらく黙って読む。］ ออื อันนีเ้ขาพูดถงึ

วา่ ถา้เวลาที ่ตอ้งแปลบททีม่ันเป็น บทรอ้ง

เพลงอะคะ่ มันตอ้งท าใหแ้ปลตาม 
メロディー［タイ語的に発音する］ 
เพราะฉะนัน้ เออ่ มันก็จะไมเ่หมอืน มันก็จะไม่

เหมอืนสว่นทีเ่ป็นบทพูดทีเ่ขาคยุกันวา่ เออ่ 

มันจะไปเพิม่จ านวนพยาคต์รงนัน้เยอะ

ไมไ่ดอ้ะคะ่ เพราะวา่ตอ้งไปตาม 

メロディー［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ ออื

うー。［しばらく黙って読む。］うー。これはこ
の人が話しているのは，もし，それがその，
歌を歌っているところを訳さなければならな
い，ときにです。それは「メロディー」［タイ語
的に発音する］にしたがって訳されなければ
なりません。したがって，えー，同じではあり
ません。それは話してきたような話す部分と
は同じではなく，えー，それはそのあたりで
音節数を加えていく，増えることはできませ
ん。「メロディー」［タイ語的に発音する］にし
たがっていかなければならないからです。そ
れから，うー。

633 んー。

634 ［しばらく黙って読む。］ออื［黙って読む。］ 

ออื แลว้ก็สว่นพอมันเป็นชว่งทีม่ันเป็นบทรอ้ง

เพลงอะคะ่ แลว้มันเป็น ม ี

メロディー［タイ語的に発音する］ มันก็จะมี

เวลา แตน่ีไ้มรู่จ้ะอธบิายยังไงดแีตว่า่ มันเป็น 

มันใชเ้วลามากกวา่อยูแ่ลว้ กับ เมือ่เทยีบกับ

การทีเ่ป็นบททีเ่ขาคยุกันอะคะ่

［しばらく黙って読む。］うー。［黙って読む。］
うー。それから部分，それがその歌を歌うとこ
ろの箇所になるとですね，そうするとそれに
は，「メロディー」［タイ語的に発音する］があ
り，時間があります。ですがこれをどのように
説明したらいいかはわかりませんが，それ
は，十分に時間を使うものです，し，話してい
るところのことと比べたときにです。

635 うーん。

636 ท าให ้เออ่ เรือ่งจ านวนค ามันไมไ่ด ้

fix［タイ語的に発話する］ ขนาดนัน้

させ，えー，語数の話をある大きさに「fix」［タ
イ語的に発話する］できません。

637 うーん。

638 p.142 6．終わりに
字幕と吹き替えではそれぞれの性質上、かかる制約が違うため
に翻訳後の台詞が違うのは当然と言える。
本稿において、会話部分では字幕の方が情報量は減少してい
て、逆に歌部分では吹き替えの方が情報量が少ない、と結論づ
けたように、場面によってもどちらが情報量が少ないのかは大きく
異なっている。また、単に“省略”が多いからといってそれがわか
り辛い翻訳かというとそうではなく、必要な要点を残し、観客が作
品を理解しやすいように翻訳を行っているのだということを随所に
伺うことができ、単純に優劣をつけて良いものではないということ
がわかった。

［黙って読む。］ออื［黙って読む。］ หอื
［「字幕の方が情報量は減少していて、逆に
歌部分では吹き替えの方が情報量が少ない
」にマーカーで色を付ける。］［黙って読む。］
 ตรงนีน่้าสนใจดอีะคะ่ เขาบอกวา่ เออ่ ในการ

 ท า เออ่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たる］ 
ทีม่ันมกีาร ยอ่ของขอ้มลูอะคะ่

［黙って読む。］うー。［黙って読む。］ふー。
［「字幕の方が情報量は減少していて、逆に
歌部分では吹き替えの方が情報量が少な
い」にマーカーで色を付ける。］［黙って読
む。］このところはおもしろそうです。述べて
いるのは，えー，において，する，えー，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たる］
というのは，情報の要約だということです。

639 うん。

640 เขาบอกวา่ถงึ จะมกีารยอ่เยอะแตว่า่มันก็
ไมไ่ดท้ าให ้ใหบ้ทที ่บทแปลมันเขา้ใจยากขึน้
แตว่า่ เพราะวา่เขา ไดจั้บประเด็นใสไ่วต้รงนัน้
แลว้อะคะ่

述べているのは，たくさん省略がありますが
それでもさせてはいません，に対して，訳す
ところは難しくもなりますが，その箇所におけ
る重要な点を掴んでいる，ためです。

641 うーん。

642 คน ทีเ่ป็นคนดหูนังก็น่าจะเขา้ใจได ้อือ๋ 人，映画を見る人は理解できます。ううう。

643 p.142 ただし、外国映画を観る際、翻訳をしたものは原文そのままで観
るのとは作品の内容や印象が違う、という意識は持っていてもよ
いのではないかと感じた。

［しばらく黙って読む。］อือ๋ สองประโยคขา้ง 

ขา้งลา่งเขา้ใจวา่ เขาน่าจะหมายถงึวา่เวลาที่

เราด ูดหูนัง ตา่งประเทศอะคะ่

［しばらく黙って読む。］ううう。の2つの文，下
の，でわかるのは，この人がおそらく意味し
ているのは，私たちが見る，外国の映画を観
るとき，です。

644 うん。

645 ถา้เราม［ี笑う］ 意識［日本語で発話する］ ออื

 ถา้เรารู ้ออื น่าจะหมายความวา่เขา ถา้เกดิ 

เราเขา้ใจความแตกตา่งของ เนือ้หาของ 

บรรยากาศของหนังเวลาทีเ่ราดหูนังแบบที่

แปลแลว้กะหนังทีเ่ป็น หนัง 

soundtrack［英語で発話する］ อะคะ่ ก็น่าจะ

ดคีะ่

もし私たちに［笑う］「意識」があれば，うー，
もし私たちが知っていたら，うー，それが意味
することはおそらくその，もし起きたら，私た
ちが違いを理解できたら，内容の，映画を観
るときに雰囲気を，訳したタイプの映画，それ
に映画，「soundtrack」［英語で発話する］の
映画を，です，そうだったら，いいですね。

646 終わりました。［笑う。］

647 ［笑う。］


